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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1316/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουνίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ης Ιουνίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 79,6

628 136,6

999 108,1

0709 90 70 052 56,8

999 56,8

0805 30 10 388 57,3

524 72,4

528 60,8

999 63,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 79,5

400 92,5

404 89,8

508 65,3

512 85,3

528 88,0

624 78,7

804 83,7

999 82,9

0809 10 00 052 243,0

999 243,0

0809 20 95 052 308,2

068 160,0

400 191,7

999 220,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1317/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουνίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1725/92 για τη θέσπιση του ισοζυγίου για τον εφοδιασµό
των Αζορών και της Μαδέρας µε προϊόντα του τοµέα του χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1725/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2601/1999 (4), ορίζει, αφενός µεν, το προβλεπόµενο ισοζύ-
γιο εφοδιασµού σε προϊόντα του τοµέα του χοιρείου κρέα-
τος για τη Μαδέρα, που επωφελούνται της εξαίρεσης από το
δασµό κατά την εισαγωγή εφόσον προέρχονται από τρίτες
χώρες, η της ενίσχυσης για τις αποστολές προϊόντων που
προέρχονται από τις υπόλοιπες χώρες της Κοινότητας και,
αφετέρου, τις ποσότητες χοιροειδών αναπαραγωγής
καθαρής φυλής καταγωγής της Κοινότητας που επωφελού-
νται της ενίσχυσης για την ανάπτυξη του δυναµικού
παραγωγής των Αζορών και της Μαδέρας.

(2) Προκειµένου να προσδιοριστεί το προβλεπόµενο ισοζύγιο
εφοδιασµού για τη Μαδέρα και οι ενισχύσεις για τα προϊό-
ντα που προέρχονται από την Κοινότητα για το οικονοµικό
έτος 2000/01 και προκειµένου να εξακολουθήσει να αντα-
ποκρίνεται στις απαιτήσεις ζήτησης χοιρείου κρέατος, είναι
απαραίτητο να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1725/
92.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι, ΙΙ και ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1725/92
αντικαθίστανται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 179 της 1.7.1992, σ. 95.
(4) ΕΕ L 316 της 10.12.1999, σ. 22.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.6.2000L 149/4

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα

(σε τόνους)

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους)

Κωδικός προϊόντος Ενίσχυση

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Προβλέψεις για τον εφοδιασµό της Μαδέρας σε προϊόντα του τοµέα του χοιρείου κρέατος για την περίοδο από
1ης Ιουλίου 2000 µέχρι 30 Ιουνίου 2001

ex 0203 Κρέατα κατοικιδίων χοιροειδών, νωπά, διατηρηµένα σε απλή ψύξη ή κατεψυγ-
µένα 2 500

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ενίσχυση που χορηγείται στα προϊόντα από την αγορά της Κοινότητας

0203 11 10 9000 9,6

0203 12 11 9100 14,3

0203 12 19 9100 9,6

0203 19 11 9100 9,6

0203 19 13 9100 14,3

0203 19 15 9100 9,6

0203 19 55 9110 16,2

0203 19 55 9310 16,2

0203 21 10 9000 9,6

0203 22 11 9100 14,3

0203 22 19 9100 9,6

0203 29 11 9100 9,6

0203 29 13 9100 14,3

0203 29 15 9100 9,6

0203 29 55 9110 16,2

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων καθώς και οι υποσηµειώσεις καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αριθµός ζώων που πρέπει

να
παραδοθούν

Ενίσχυση
(σε EUR/κεφαλή)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αριθµός ζώων που πρέπει

να
παραδοθούν

Ενίσχυση
(σε EUR/κεφαλή)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΜΕΡΟΣ 1

Εφοδιασµός των Αζορών µε αναπαραγωγά χοιροειδή καθαρής φυλής που προέρχονται από την Κοινότητα για την
περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001

0103 10 00 Αναπαραγωγά χοιροειδή καθαρής φυλής (1):

— Αρσενικά ζώα 100 483

— Θηλυκά ζώα 400 423

(1) Η ένταξη στη διάκριση αυτή υπόκειται στους όρους που προβλέπονται από τις υφιστάµενες κοινοτικές διατάξεις για τα θέµατα αυτά.

ΜΕΡΟΣ 2

Εφοδιασµός της Μαδέρας µε αναπαραγωγά χοιροειδή καθαρής φυλής που προέρχονται από την Κοινότητα για την
περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001

0103 10 00 Αναπαραγωγά χοιροειδή καθαρής φυλής (1):

— Αρσενικά ζώα 100 483

— Θηλυκά ζώα 800 423

(1) Η ένταξη στη διάκριση αυτή υπόκειται στους όρους που προβλέπονται από τις υφιστάµενες κοινοτικές διατάξεις για τα θέµατα αυτά.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1318/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουνίου 2000

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1487/95 για τη θέσπιση του ισοζυγίου για τον εφοδια-
σµό των Καναρίων Νήσων µε προϊόντα του τοµέα του χοιρείου κρέατος και για τον καθορισµό των

ενισχύσεων για τα προϊόντα που προέρχονται από την Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 4 και το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατ’ εφαρµογή των άρθρων 2, 3 και 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1601/92, είναι απαραίτητο να τροποποιηθεί ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1487/95 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2602/1999 (4), προκειµένου να προσδιοριστούν για τον
τοµέα του χοιρείου κρέατος και για την περίοδο εµπορίας
2000/01, αφενός µεν, οι ποσότητες κρέατος του ειδικού
ισοζυγίου εφοδιασµού που επωφελούνται της εξαίρεσης από
το δασµό κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες ή της ενί-

σχυσης για τις αποστολές προϊόντων που προέρχονται από
τις υπόλοιπες χώρες της Κοινότητας και, αφετέρου, ο αριθ-
µός των αναπαραγωγών ζώων καθαρής φυλής καταγωγής
Κοινότητας που επωφελούνται της ενίσχυσης προκειµένου
να ενισχυθεί η ανάπτυξη του δυναµικού παραγωγής του
αρχιπελάγους των Καναρίων Νήσων.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι, ΙΙ και ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1487/95
αντικαθίστανται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 63.
(4) ΕΕ L 316 της 10.12.1999, σ. 24.
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα

(σε τόνους)

(EUR/100 kg καθαρού βάρους)

Κωδικός προϊόντων Ύψος της ενίσχυσης

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αριθµός ζώων
που πρέπει

να παραδοθούν

Ενίσχυση
(σε EUR/κεφαλή)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Προβλέψεις για τον εφοδιασµό των Καναρίων Νήσων σε προϊόντα του τοµέα του χοιρείου κρέατος για την
περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 µέχρι 30 Ιουνίου 2001

ex 0203 Κρέατα κατοικιδίων χοίρων νωπά ή διατηρηµένα σε απλή ψύξη —

ex 0203
Κρέατα ζώων που ανήκουν στο είδος του κατοικιδίου χοίρου,
κατεψυγµένα 20 500 (1)

(1) Εκ των οποίων 4 800 τόνοι για τον τοµέα της µεταποίησης ή/και της συσκευασίας.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ενίσχυση που χορηγείται στα προϊόντα που προέρχονται από την αγορά της Κοινότητας

0203 21 10 9000 9,6

0203 22 11 9100 14,3

0203 22 19 9100 9,6

0203 29 11 9100 9,6

0203 29 13 9100 14,3

0203 29 15 9100 9,6

0203 29 55 9110 16,2

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων καθώς και οι υποσηµειώσεις καθορίζονται στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Εφοδιασµός των Καναρίων Νήσων µε αναπαραγωγά χοιροειδή καθαρής φυλής που προέρχονται από την
Κοινότητα για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001

0103 10 00 Χοίροι αναπαραγωγής καθαρής φυλής (1):

— Αρσενικά ζώα 275 483

— Θηλυκά ζώα 5 500 423

(1) Η ένταξη στη διάκριση αυτή υπόκειται στους όρους που προβλέπονται από τις υφιστάµενες κοινοτικές διατάξεις για τα θέµατα αυτά.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1319/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουνίου 2000

σχετικά µε τον καθορισµό της διαθέσιµης ποσότητας για το δεύτερο εξάµηνο του 2000 για ορισµένα
προϊόντα στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων στα πλαίσια του καθεστώτος
εισαγωγών που προβλέπεται από την προσωρινή συµφωνία που έχει συναφθεί από την Κοινότητα µε τη

∆ηµοκρατία της Σλοβενίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1040/2000 (2), και ιδίως το
άρθρο 29,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2508/97 της Επιτροπής, της 15ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων των
καθεστώτων που προβλέπονται στις ευρωπαϊκές συµφωνίες µεταξύ
της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας
της Σλοβακίας, της Βουλγαρίας, της Ρουµανίας και της Σλοβενίας
και του καθεστώτος που προβλέπεται στις συµφωνίες για την
ελευθέρωση των συναλλαγών µεταξύ της Κοινότητας και των βαλ-
τικών χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1643/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Κατ’ εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 171/2000 της Επι-
τροπής (5), για τον καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορούν να γίνουν
αποδεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβάλλονται
τον Ιανουάριο 2000 για ορισµένα προϊόντα στον τοµέα του γάλα-

κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων στο πλαίσιο των
καθεστώτων που προβλέπονται από τις ευρωπαϊκές συµφωνίες
µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της
∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβα-
κικής ∆ηµοκρατίας, της Βουλγαρίας, της Ρουµανίας, της Σλοβενίας
και του καθεστώτος που προβλέπεται από τις συµφωνίες
ελευθέρωσης των συναλλαγών µεταξύ της Κοινότητας και των
βαλτικών χωρών, οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που έχουν
υποβληθεί για τα προϊόντα που αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2508/97 αφορούσαν, για ορισµένα προϊόντα, ποσότητες
µικρότερες από εκείνες που ήταν διαθέσιµες. Πρέπει, εποµένως, να
καθοριστεί για κάθε σχετικό προϊόν η διαθέσιµη ποσόστητα για την
περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η διαθέσιµη ποσότητα για την περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 31
∆εκεµβρίου 2000, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2508/97,
για τα προϊόντα καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αναφέρε-
ται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 118 της 19.5.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 345 της 16.12.1997, σ. 31.
(4) ΕΕ L 195 της 28.7.1999, σ. 5.
(5) ΕΕ L 21 της 26.1.2000, σ. 12.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϊόντα καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας

Συνολική διαθέσιµη ποσότητα για την περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2000

Κωδικοί ΣΟ
και προϊόντα

0402 10
0402 21

0403 10
Γιαούρτια

0406 90
Άλλα τυριά

σε t 870,02 650 357,36
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1320/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουνίου 2000

περί προσδιορισµού των όρων για την αποδοχή των αιτήσεων για δικαιώµατα εισαγωγής που έχουν
υποβληθεί βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 980/2000 στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 980/2000 της Επιτροπής, της 11ης
Μαΐου 2000, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης δασµολο-
γικής ποσόστωσης για το κατεψυγµένο βόειο κρέας που υπάγεται
στον κωδικό ΣΟ 0202 και τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ
0206 29 91 (από την 1η Ιουλίου 2000 έως τις 30 Ιουνίου
2001) (1), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 980/2000 προβλέπει ιδίως ότι οι ποσότη-
τες που προορίζονται για τους παραδοσιακούς εισαγωγείς κατανέ-
µονται ανάλογα µε τις εισαγωγές που πραγµατοποιήθηκαν για την
περίοδο από 1η Ιουλίου 1997 έως 31 Μαρτίου 2000 στα πλαίσια
των κανονισµών της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 1042/97 (2), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 260/98 (3), (ΕΚ) αριθ.
1142/98 (4) και (ΕΚ) αριθ. 995/1999 (5). Στις άλλες περιπτώσεις,
οι ζητούµενες ποσότητες υπερβαίνουν τις διαθέσιµες ποσότητες
βάσει του άρθρου 2 παράγραφος 2 του ιδίου κανονισµού. Υπό τις
συνθήκες αυτές, πρέπει να µειωθούν ανάλογα οι ποσότητες που

έχουν ζητηθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος
2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 980/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση για δικαιώµατα εισαγωγής που υποβάλλεται σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 980/2000 ικανοποιεί-
ται µέχρι συµπληρώσεως των ακόλουθων ποσοτήτων:

α) 273,620 χιλιόγραµµα ανά τόνο που έχει εισαχθεί για την
περίοδο από 1η Ιουλίου 1997 έως 31 Μαρτίου 2000 στα
πλαίσια των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1042/97, (ΕΚ) αριθ. 1142/
98 και (ΕΚ) αριθ. 995/1999, για τους εισαγωγείς που αναφέρο-
νται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 980/2000·

β) 6,287 τόνους ανά αίτηση όσον αφορά τους επιχειρηµατίες που
αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 980/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 113 της 12.5.2000, σ. 27.
(2) ΕΕ L 152 της 11.6.1997, σ. 2.
(3) ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 42.
(4) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 11.
(5) ΕΕ L 122 της 12.5.1999, σ. 3.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων23.6.2000 L 149/11

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1321/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουνίου 2000

για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 35 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
298/2000 (4), θέσπισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, του Συµβουλίου, προκειµένου να επι-
τραπούν στο µέτρο του δυνατού εξαγωγές σηµαντικές από
οικονοµική άποψη, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές
εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο εν λόγω
άρθρο και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
µπορεί να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές δύνανται να καθορι-
στούν λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση ή τις προοπτικές
εξέλιξης, αφενός, των τιµών των οπωροκηπευτικών στην
αγορά της Κοινότητας και των διαθέσιµων ποσοτήτων και,
αφετέρου, των τιµών που εφαρµόζονται στο διεθνές εµπό-
ριο. Πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη τα έξοδα που
αναφέρονται στο στοιχείο β) της εν λόγω παραγράφου,
καθώς και η οικονοµική πλευρά των προβλεποµένων
εξαγωγών.

(4) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές πρέπει να καθοριστούν
λαµβάνοντας υπόψη τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνήφθησαν, σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 35 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι τιµές στην αγορά της Κοινότητας
καθορίζονται µε βάση τις τιµές που προβλέπονται περισσό-
τερο ευνοϊκές για την εξαγωγή. Οι τιµές στο διεθνές εµπό-
ριο πρέπει να καθορίζονται µε βάση τις τιµές που αναφέρο-
νται στο δεύτερο εδάφιο της εν λόγω παραγράφου.

(6) Η κατάσταση στο διεθνές εµπόριο ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών µπορούν να καταστήσουν απαραίτητη τη

διαφοροποίηση της επιστροφής, για ένα συγκεκριµένο
προϊόν, ανάλογα µε τον προορισµό του εν λόγω προϊόντος.

(7) Οι τοµάτες, τα λεµόνια, τα πορτοκάλια, τα µήλα και τα
ροδάκινα και τα νεκταρίνια των κατηγοριών Extra, Ι και ΙΙ
των κοινών κανόνων ποιότητας, τα επιτραπέζια σταφύλια
των κατηγοριών Extra και Ι των κοινών κανόνων ποιότητας,
τα αµύγδαλα χωρίς κέλυφος, τα φουντούκια, καθώς και τα
κοινά καρύδια µε κέλυφος µπορούν προς το παρόν να
αποτελέσουν αντικείµενο εξαγωγών σηµαντικών από οικονο-
µική άποψη.

(8) Η εφαρµογή των ανωτέρω λεπτοµερειών στη σηµερινή κατά-
σταση της αγοράς ή στις προοπτικές εξέλιξής της, και ιδίως
στις τιµές των οπωροκηπευτικών στην Κοινότητα και στο
διεθνές εµπόριο, οδηγεί στον καθορισµό επιστροφών
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 35 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, πρέπει να καθίσταται
δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρησιµοποίηση των διαθέ-
σιµων πόρων, χωρίς να γίνονται διακρίσεις µεταξύ των
ενδιαφεροµένων επιχειρηµατιών. Στην προοπτική αυτή, πρέ-
πει να υπάρχει µέριµνα ώστε να µη διαταράσσονται τα
ρεύµατα των συναλλαγών που είχαν διαµορφωθεί προηγου-
µένως από το καθεστώς των επιστροφών. Για τους λόγους
αυτούς, καθώς και λόγω του εποχιακού χαρακτήρα των
εξαγωγών οπωροκηπευτικών, πρέπει να καθορίζονται
ποσοστώσεις ανά προϊόν.

(10) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1000/2000 (6), καθόρισε την ονοµατολογία των γεωργικών
προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή.

(11) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 της Επιτροπής (7), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1127/1999 (8), θεσπίζει τους κοινούς τρόπους εφαρµογής
του καθεστώτος πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και
προκαθορισµού για τα γεωργικά προϊόντα.

(12) Λόγω της κατάστασης της αγοράς και προκειµένου να κατα-
στεί δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρήση των διαθέσιµων
πόρων, καθώς επίσης λαµβάνοντας υπόψη τη διάρθρωση
των εξαγωγών της Κοινότητας, πρέπει να γίνει επιλογή της
πιο κατάλληλης µεθόδου επιστροφών κατά την εξαγωγή για
ορισµένα προϊόντα και ορισµένους προορισµούς και, κατά
συνέπεια, να µην καθοριστούν ταυτόχρονα, για την εν λόγω
περίοδο εξαγωγών, οι επιστροφές µε βάση τα συστήµατα Α1
και Α2 που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2190/96, περί λεπτοµερειών εφαρµογής των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1. (5) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80. (6) ΕΕ L 114 της 13.5.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12. (7) ΕΕ L 331 της 2.12.1988, σ. 1.
(4) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16. (8) ΕΕ L 135 της 29.5.1999, σ. 48.
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(13) Πρέπει να κατανεµηθούν οι προβλεπόµενες για τα διάφορα
προϊόντα ποσότητες ανάλογα µε τα διαφορετικά συστήµατα
χορήγησης της επιστροφής, λαµβάνοντας, ιδίως, υπόψη την
αλλοιωσιµότητα του προϊόντος.

(14) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οπωροκη-
πευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκη-
πευτικών, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

2. Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 14α του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 δεν καταλογίζονται στις επιλέξιµες
ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα.

3. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου
4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2190/96, η διάρκεια
ισχύος των πιστοποιητικών τύπου Α1 και Α2 είναι τρεις µήνες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Προϊόν

Σύστηµα
Περίοδος αίτησης για έκδοση πιστοποιητικών

[Οι πλήρεις ορισµοί
των επιλέξιµων προϊόντων
αναφέρονται στον τοµέα

«Οπωροκηπευτικά» Κωδικός
Προορισµός
ή οµάδα

Α1
από 24.6 έως 8.9.2000

Α2
από 26 έως 28.6.2000

Β
από 1.7 έως 15.9.2000

του τροποποιηµένου
κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87
της Επιτροπής]

προϊόντος χωρών
προορισµού (1) Ποσό

επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ενδεικτικά
ποσά

επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ενδεικτικά
ποσά

επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΟΠΩΡΟΚΗΠΕΥΤΙΚΩΝ

Τοµάτες 0702 00 00 9100 F08 18 18 2 207 18 4 414

Αµύγδαλα χωρίς κέλυφος 0802 12 90 9000 A00 45 176 45 45 176

Φουντούκια µε κέλυφος 0802 21 00 9000 A00 53 68 53 53 68

Φουντούκια χωρίς
κέλυφος

0802 22 00 9000 A00 103 599 103 103 599

Κοινά καρύδια µε
κέλυφος

0802 31 00 9000 A00 66 20 66 66 20

Πορτοκάλια 0805 10 10 9100
0805 10 30 9100
0805 10 50 9100

A00 45 45 615 45 1 229

Λεµόνια 0805 30 10 9100 A00 40 40 4 610 40 4 610

Επιτραπέζια σταφύλια 0806 10 10 9100 A00 23 23 6 627 23 13 255

Μήλα 0808 10 20 9100
0808 10 50 9100
0808 10 90 9100

F04, F09 36 36 3 850 36 3 850

Ροδάκινα και νεκταρίνια 0809 30 10 9100
0809 30 90 9100

A03 27 27 8 094 27 16 189

(1) Οι κωδικοί προορισµού καθορίζονται ως εξής:

A00: Όλοι οι προορισµοί.

A03: Όλοι οι προορισµοί εκτός από την Ελβετία.

F04: Σρι Λάνγκα, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, Σιγκαπούρη, Μαλαισία, Ινδονησία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Παπουασία-Νέα Γουινέα, Λάος, Καµπότζη, Βιετνάµ, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Αργεντινή, Μεξικό,
Κόστα Ρίκα και Ιαπωνία.

F08: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από τη Σλοβακία, τη Λετονία και τη Βουλγαρία.

F09: Νορβηγία, Ισλανδία, Γροιλανδία, Νήσοι Φερόε, Πολωνία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Αλβανία, Λιθουανία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Κροατία, Σλοβενία, πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της
Μακεδονίας, Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο), Μάλτα, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Λευκορωσία, Λευκορωσία, Γεωργία, Καζακστάν, Κιργιζία, Μολδαβία,
Ρωσία, Τατζικιστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Ουκρανία, προορισµοί που προβλέπονται στο άρθρο 36 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής, χώρες και εδάφη της
Αφρικής, εκτός από τη Νότια Αφρική, χώρες Αραβικής Χερσονήσου [Σαουδική Αραβία, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα (Abu Dabi, Dubay, Chardja, Adjman,
Umm al-Qi’iwayn, Ras al-Khayma και Fudjayra), Κουβέιτ και Υεµένη], Συρία, Ιράν, Ιορδανία, Βολιβία, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Περού, Παναµάς, Ισηµερινός και Κολοµβία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1322/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουνίου 2000

για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση
τα οπωροκηπευτικά, εκτός από αυτές που χορηγούνται για τις προστιθέµενες ζάχαρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων οπωροκηπευτικών (1) όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2701/1999 (2), και ιδίως το
άρθρο 16 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1429/95 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1007/97 (4), έχει καθορίσει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής για
τις επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τοµέα των µεταποιη-
µένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 16 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96, εφόσον αυτό είναι αναγκαίο για να
επιτραπεί µια εξαγωγή, σε ποσότητες σηµαντικού οικονοµι-
κού µεγέθους, τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού, βάσει
των τιµών αυτών των προϊόντων στο διεθνές εµπόριο, η
διαφορά µεταξύ αυτών των τιµών και των τιµών που επικρα-
τούν στην Κοινότητα είναι δυνατόν να καλυφθεί από επι-
στροφή κατά την εξαγωγή. Το άρθρο 18 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 προβλέπει ότι στην
περίπτωση που η επιστροφή για τις ποσότητες ζάχαρης που
είναι ενσωµατωµένες στα προϊόντα τα οποία απαριθµούνται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 δεν είναι επαρκής για να
επιτρέψει την εξαγωγή προϊόντων, εφαρµόζεται για τα
προϊόντα αυτά η επιστροφή που έχει καθορισθεί σύµφωνα
µε το άρθρο 17.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 17 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση που επικρατεί ή τις
προοπτικές εξέλιξης που διαγράφονται όσον αφορά, αφενός,
τις τιµές των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπω-
ροκηπευτικά στην κοινοτική αγορά καθώς επίσης και τις
διαθεσιµότητες και, αφετέρου, τις τιµές που ισχύουν στο
διεθνές εµπόριο· ότι πρέπει, επίσης, να ληφθούν υπόψη τα
έξοδα που προβλέπονται στο στοιχείο β) της εν λόγω παρα-
γράφου, καθώς επίσης και η οικονοµική πτυχή των προβλε-
ποµένων εξαγωγών.

(4) ∆υνάµει του άρθρου 16 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
λαµβάνοντας υπόψη τα όρια τα οποία απορρέουν από τις

συµφωνίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300
της συνθήκης.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96, οι τιµές που επικρατούν στην κοινοτική
αγορά καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη των τιµών οι
οποίες αποδεικνύεται ότι είναι ευνοϊκότερες ενόψει της
εξαγωγής. Οι τιµές που επικρατούν στο διεθνές εµπόριο
πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη των τιµών
χρηµατιστηρίου και αγοράς που αναφέρονται στο δεύτερο
εδάφιο της εν λόγω παραγράφου.

(6) Η κατάσταση που επικρατεί στο διεθνές εµπόριο ή οι ειδικές
απαιτήσεις ορισµένων αγορών, είναι δυνατόν να καταστή-
σουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής, για ένα
συγκεκριµένο προϊόν, αναλόγως του προορισµού αυτού του
προϊόντος.

(7) Τα κεράσια που διατηρούνται προσωρινά, οι αποφλοιωµένες
ντοµάτες, τα σακχαρόπηκτα κεράσια, τα προπαρασκευα-
σµένα φουντούκια και ορισµένοι χυµοί πορτοκαλιού, είναι
επί του παρόντος δυνατόν να αποτελέσουν αντικείµενο
εξαγωγών σηµαντικού οικονοµικού µεγέθους.

(8) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών οι οποίες υπενθυµίζονται ως
άνω στην κατάσταση η οποία επικρατεί επί του παρόντος
στην αγορά, ή στις προοπτικές εξέλιξής της, και ιδίως όσον
αφορά τις τιµές χρηµατιστηρίου και αγοράς των µεταποιη-
µένων προϊόντων µε βάση οπωροκηπευτικά στην Κοινότητα
και στο διεθνές εµπόριο, οδηγεί στον καθορισµό των επι-
στροφών σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

(9) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 16 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, πρέπει να επιτραπεί η
κατά το δυνατόν αποτελεσµατικότερη χρησιµοποίηση των
διαθέσιµων πόρων, αποφεύγοντας ταυτοχρόνως τις διακρί-
σεις µεταξύ των ενδιαφεροµένων οικονοµικών παραγόντων·
ότι, µ’ αυτή την προοπτική, χρειάζεται να καταβληθούν
φροντίδες έτσι ώστε να µη διαταραχθούν οι ροές συναλ-
λαγών που είχαν δηµιουργηθεί προηγουµένως από το
καθεστώς των επιστροφών.

(10) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2765/1999 (6), καθόρισε την ονοµατολογία των γεωργικών
προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή.

(11) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 της Επιτροπής (7), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1127/1999 (8), θεσπίζει τους κοινούς τρόπους εφαρµογής
του καθεστώτος πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και
προκαθορισµού για τα γεωργικά προϊόντα.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29. (5) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 5. (6) ΕΕ L 338 της 30.12.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 28. (7) ΕΕ L 331 της 2.12.1988, σ. 1.
(4) ΕΕ L 145 της 5.6.1997, σ. 16. (8) ΕΕ L 135 της 29.5.1999, σ. 48.
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(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχεί-
ρισης µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Το ύψος των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση οπωροκη-
πευτικά, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

2. Τα πιστοποιητικά, τα οποία εκδίδονται δυνάµει της επισιτιστικής βοήθειας, που προβλέπονται στο άρθρο
14α του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88, δεν καταλογίζονται στις επιλέξιµες ποσότητες που αναφέρονται στην
παράγραφο 1.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϊόν

Περίοδος κατανοµής των πιστοποιητικών:
Ιούλιος έως Οκτώβριος 2000

Ο πλήρης ορισµός των επιλέξιµων προϊόντων στον τοµέα
«Μεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά»
του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87

Κωδικός
προϊόντος

Κωδικός
προορισµού (1)

Περίοδος υποβολής αιτήσεων:
από 26 Ιουνίου 1999 έως 23 Οκτωβρίου 2000

της Επιτροπής
Ποσό επιστροφής

(σε EUR ανά τόνο καθαρού βάρους)
Προβλεπόµενες ποσότητες

(σε t)

Κεράσια προσωρινά διατηρηµένα 0812 10 00 9100 F06 50 2 853

Αποφλοιωµένες τοµάτες 2002 10 10 9100 F10 45 42 477

Σακχαρόπηκτα κεράσια 2006 00 31 9000
2006 00 99 9100

F06 153 595

Παρασκευασµένα φουντούκια 2008 19 19 9100
2008 19 99 9100

A00 59 344

Χυµός πορτοκα-
λιού

Περιεκτικότητα σε ζάχαρη: 10°
Brix ή περισσότερο, αλλά λιγό-
τερο από 22° Brix

2009 11 99 9110
2009 19 99 9110

A00 5 300

Περιεκτικότητα σε ζάχαρη: 55°
Brix ή περισσότερο

2009 11 99 9150
2009 19 99 9150

A00 29 301

(1) Οι κωδικοί προορισµού καθορίζονται ως εξής:

Α00: Όλοι οι προορισµοί.

F06: Όλοι οι προορισµοί εκτός από τις χώρες της Βόρειας Αµερικής.

F10: Όλοι οι προορισµοί εκτός από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, τη Σλοβενία, τη Λετονία και τη Βουλγαρία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1323/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουνίου 2000

για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, δυνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, η επιστροφή που εφαρµόζεται κατά
τις εξαγωγές σιτηρών την ηµέρα καταθέσεως της αιτήσεως
πιστοποιητικού, εφαρµόζεται, κατόπιν αιτήσεως, σε µια
εξαγωγή που πρόκειται να πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρ-
κεια της ισχύος του πιστοποιητικού· ότι στην περίπτωση
αυτή το διορθωτικό στοιχείο πιθανόν εφαρµόζεται στην επι-
στροφή·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της
29ης Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), επέτρεψε τον καθορι-
σµό ενός διορθωτικού στοιχείου για τα προϊόντα που περι-
λαµβάνονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92· ότι το διορθωτικό αυτό
στοιχείο πρέπει να υπολογιστεί λαµβανοµένων υπόψη των

στοιχείων που περιλαµβάνονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95·

(3) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση του διορθωτικού στοιχείου ανάλογα µε
τον προορισµό·

(4) ότι το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται ταυτόχρονα µε την
επιστροφή και σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· ότι δύναται
να τροποποιηθεί κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ
δύο καθορισµών·

(5) ότι από τις ανωτέρω διατάξεις προκύπτει ότι το διορθωτικό
στοιχείο καθορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού·

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίσθηκαν εκ των προτέρων για τις εξαγωγές σιτηρών, το οποίο
αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, µε εξαίρεση τη βύνη, καθορίζε-
ται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ης Ιουνίου 2000, για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται
κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1)
Τρέχων

6

1η
προθεσµία

7

2η
προθεσµία

8

3η
προθεσµία

9

4η
προθεσµία

10

5η
προθεσµία

11

6η
προθεσµία

12

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 01 0 0 –1,00 –2,00 –3,00 — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 01 0 0 –1,00 –2,00 –3,00 — —
1002 00 00 9000 01 0 0 –1,00 –2,00 –3,00 — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 01 0 0 –1,00 –2,00 –3,00 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 01 0 0 –1,00 –2,00 –3,00 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 01 0 –1,00 –2,00 –2,00 0 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 01 0 12,00 12,00 12,00 0,00 — —
1101 00 15 9130 01 0 11,50 11,50 11,50 0,00 — —
1101 00 15 9150 01 0 10,50 10,50 10,50 0,00 — —
1101 00 15 9170 01 0 9,75 9,75 9,75 0,00 — —
1101 00 15 9180 01 0 9,25 9,25 9,25 0,00 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 01 0 0 –1,37 –2,74 –4,11 — —
1102 10 00 9700 01 0 0 –1,08 –2,16 –3,24 — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 01 0 0 –1,50 –3,00 –4,50 — —
1103 11 10 9400 01 0 0 –1,34 –2,68 –4,02 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 01 0 0 –1,37 –2,74 –4,11 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

(1) Προορισµοί:

01 όλες οι τρίτες χώρες,

02 άλλες τρίτες χώρες,

03 Μαυριτανία, Μαλί, Νίγηρας, Σενεγάλη, Μπουρκίνα Φάσο, Γκάµπια, Γουινέα-Μπισάου, Γουινέα, Πράσινο Ακρωτήριο, Σιέρα Λεόνε, Λιβερία, Ακτή Ελεφαντοστού, Γκάνα, Τόγκο,
Τσάντ, Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία, Μπένιν, Καµερούν, Ισηµερινή Γουινέα, Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, Γκαµπόν, Κονγκό, ∆ηµοκρατία του Κονγκό, Ρουάντα, Μπουρούντι, Ανγκόλα,
Ζάµπια, Μαλάουι, Μοζαµβίκη, Ναµίµπια, Μποτσουάνα, Ζιµπάµπουε, Λεσόθο, Σουαζιλάνδη, Σεϋχέλλες, Κοµόρες, Μαδαγασκάρη, Τζιµπουτί, Αιθιοπία, Ερυθραία και Μαυρίκιος.

NB: Οι ζώνες είναι εκείνες που ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92 της Επιτροπής (ΕΕ L 214 της 30.7.1992, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1324/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουνίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999 της Επιτροπής, της 2ας
Σεπτεµβρίου 1999, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2482/1999 (6), και ιδίως το άρθρο
8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1897/1999, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999 από
τις 16 έως τις 22 Ιουνίου 2000, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή βρώµης καθορίζεται σε 44,90 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 233 της 3.9.1999, σ. 10.
(6) ΕΕ L 303 της 26.11.1999, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1325/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουνίου 2000

για την απόρριψη των αιτήσεων έκδοσης πιστοποιητικών εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 της Επιτροπής, της 23ης Μαΐου
1995, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών
και του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1432/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος
3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Οι ποσότητες για τις οποίες έχουν υποβληθεί αιτήσεις για προ-
καθορισµό των επιστροφών για τα άλευρα µαλακού σίτου και
όλυρας, έχουν κερδοσκοπικό χαρακτήρα. Γι’ αυτό το λόγο, αποφα-

σίστηκε να απορριφθούν όλες οι αιτήσεις για έκδοση πιστοποιη-
τικών εξαγωγής τέτοιων προϊόντων που υποβλήθηκαν στις 22 Ιου-
νίου 2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95, οι αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής για
προκαθορισµό των επιστροφών που αφορούν τα προϊόντα που
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 1101 00 15, και οι οποίες υπο-
βλήθηκαν στις 22 Ιουνίου 2000 απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιουνίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(4) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 56.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 5ης Ιουνίου 2000

περί εγκρίσεως του εσωτερικού του κανονισµού

(2000/396/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 207 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 30 παράγρα-
φος 3,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 121 παράγρα-
φος 3,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο εσωτερικός κανονισµός του Συµβουλίου, της 31ης Μαΐου 1999, (1999/385/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) (1) αντικαθί-
σταται από τις ακόλουθες διατάξεις, οι οποίες αρχίζουν να ισχύουν στις 6 Ιουνίου 2000.

«ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Άρθρο 1

Σύγκληση και τόποι εργασίας

1. Το Συµβούλιο συνεδριάζει κατόπιν προσκλήσεως του προέδρου του, µε πρωτοβουλία του ιδίου, ενός των
µελών του ή της Επιτροπής (2).

2. Η προεδρία γνωστοποιεί, επτά µήνες πριν από την ηµεροµηνία ανάληψης των καθηκόντων της, τις
ηµεροµηνίες που προβλέπει για τις συνόδους που θα πρέπει να πραγµατοποιήσει το Συµβούλιο προκειµένου να
εκπληρώσει το νοµοθετικό έργο του ή να λάβει επιχειρησιακές αποφάσεις.

Η προεδρία, το αργότερο µία εβδοµάδα πριν από την ηµεροµηνία ανάληψης των καθηκόντων της, εκδίδει το
πρόγραµµα του εξαµήνου υπό µορφή προσωρινών ηµερήσιων διατάξεων των συνόδων του Συµβουλίου, στις
οποίες αναφέρονται ενδεικτικά οι προβλεπόµενες νοµοθετικές εργασίες και επιχειρησιακές αποφάσεις. Το πρό-
γραµµα αυτό, ανάλογα µε τις ανάγκες, µπορεί να προβλέπει πρόσθετες συνόδους σε σχέση µε τις ήδη προγραµµα-
τισθείσες. Εάν αποδειχθεί, κατά τη διάρκεια της προεδρίας, ότι δεν υπάρχει πλέον λόγος να γίνει κάποια από τις
συνόδους που προβλέπονται στο πρόγραµµα του εξαµήνου, η προεδρία δεν συγκαλεί τη σύνοδο αυτή.

(1) ΕΕ L 147 της 12.6.1999, σ. 13.
(2) Η παράγραφος αυτή αναπαράγει το άρθρο 204 της συνθήκης ΕΚ.
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3. Το Συµβούλιο εδρεύει στις Βρυξέλλες. Τον Απρίλιο, τον Ιούνιο και τον Οκτώβριο, οι σύνοδοι του
Συµβουλίου πραγµατοποιούνται στο Λουξεµβούργο (1).

Σε έκτακτες περιστάσεις και για δεόντως αιτιολογηµένους λόγους, το Συµβούλιο ή η Επιτροπή των Μόνιµων
Αντιπροσώπων (ΕΜΑ) µπορεί να αποφασίσει οµοφώνως ότι µια σύνοδος του Συµβουλίου θα γίνει αλλού.

Άρθρο 2

Συνθέσεις του Συµβουλίου

1. Το Συµβούλιο δύναται να συνεδριάζει υπό διαφορετικές συνθέσεις, ανάλογα µε τα υπό εξέταση θέµατα. Το
Συµβούλιο, συνεδριάζοντας υπό τη σύνθεση “Γενικές Υποθέσεις”, αποφασίζει σχετικά µε τον κατάλογο αυτών των
συνθέσεων (2).

Κάθε σύγκληση του Συµβουλίου υπό σύνθεση που δεν περιλαµβάνεται στον εν λόγω κατάλογο προϋποθέτει
απόφαση του Συµβουλίου υπό τη σύνθεση “Γενικές Υποθέσεις”.

2. Η σύνθεση “Γενικές Υποθέσεις” του Συµβουλίου είναι υπεύθυνη για το γενικό συντονισµό των πολιτικών,
καθώς και των προπαρασκευαστικών εργασιών ενόψει των συνόδων του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου.

Άρθρο 3 (3)

Ηµερήσια διάταξη

1. Ο πρόεδρος συντάσσει την προσωρινή ηµερήσια διάταξη κάθε συνόδου και την απευθύνει στα άλλα µέλη
του Συµβουλίου και την Επιτροπή τουλάχιστον δεκατέσσερις ηµέρες πριν από την έναρξη της συνόδου.

2. Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία για τα οποία η αίτηση εγγραφής, που έχει
υποβληθεί από µέλος του Συµβουλίου ή από την Επιτροπή, και ενδεχοµένως τα σχετικά έγγραφα, έχουν περιέλθει
στη γενική γραµµατεία τουλάχιστον δεκαέξι ηµέρες πριν από την έναρξη της συνόδου. Η προσωρινή ηµερήσια
διάταξη αναφέρει επίσης τα σηµεία για τα οποία η προεδρία, ένα µέλος του Συµβουλίου ή η Επιτροπή µπορούν να
ζητήσουν ψηφοφορία.

3. Τα σηµεία που αφορούν την έκδοση πράξης ή κοινής θέσης σχετικά µε νοµοθετική πρόταση ή πρόταση
µέτρου θεσπιστέου κατ’ εφαρµογή του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση εγγράφονται στην
προσωρινή ηµερήσια διάταξη για τη λήψη απόφασης µόνον αφού εκπνεύσει η προθεσµία των έξι εβδοµάδων που
προβλέπεται στο σηµείο 3 του πρωτοκόλλου σχετικά µε το ρόλο των εθνικών κοινοβουλίων στην Ευρωπαϊκή
Ένωση.

Το Συµβούλιο µπορεί να παρεκκλίνει µε οµόφωνη απόφασή του από την προθεσµία των έξι εβδοµάδων όταν
πρόκειται για την εγγραφή σηµείου που εµπίπτει στην εξαίρεση λόγω επείγουσας ανάγκης που προβλέπεται στο
σηµείο 3 του εν λόγω πρωτοκόλλου.

4. Στην προσωρινή ηµερήσια διάταξη εγγράφονται µόνο τα σηµεία για τα οποία τα σχετικά έγγραφα έχουν
αποσταλεί στα µέλη του Συµβουλίου και την Επιτροπή το αργότερο κατά την ηµεροµηνία αποστολής της εν λόγω
ηµερήσιας διάταξης.

5. Η γενική γραµµατεία ανακοινώνει στα µέλη του Συµβουλίου και στην Επιτροπή τις αιτήσεις εγγραφής και τα
σχετικά µε αυτές έγγραφα και πληροφορίες όσον αφορά την ψηφοφορία, για τις οποίες δεν έχουν τηρηθεί οι
ανωτέρω οριζόµενες προθεσµίες.

(1) Η παράγραφος αυτή αναπαράγει το στοιχείο β) του µόνου άρθρου του πρωτοκόλλου για τον καθορισµό της έδρας των
οργάνων και ορισµένων οργανισµών και υπηρεσιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθώς και της Ευρωπόλ, το οποίο προσαρ-
τάται στις συνθήκες.

(2) Βλέπε κατωτέρω δήλωση α):
α) Σχετικά µε το άρθρο 2

“Ο κατάλογος των συνθέσεων περιλαµβάνεται τώρα στην Επίσηµη Εφηµερίδα C 174 της 23ης Ιουνίου 2000, σ. 1.”
(3) Βλέπε κατωτέρω δηλώσεις β) και γ):

β) Σχετικά µε το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 2

“Ο Πρόεδρος καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε, κατ’ αρχήν, η προσωρινή ηµερήσια διάταξη κάθε συνόδου του
Συµβουλίου αφιερωµένης στην υλοποίηση των διατάξεων του τίτλου IV του τρίτου µέρους της συνθήκης ΕΚ και του
τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, καθώς και το πληροφοριακό υλικό που άπτεται των σηµείων που
περιλαµβάνονται σ’ αυτήν, να φθάνουν στα µέλη του Συµβουλίου είκοσι µία τουλάχιστον ηµέρες πριν από την έναρξη της
συνόδου.”

γ) Σχετικά µε τα άρθρα 1 και 3

“Με την επιφύλαξη του άρθρου 2 παράγραφος 2 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, το οποίο προβλέπει ότι, στις
περιπτώσεις που απαιτείται ταχεία λήψη απόφασης, είναι δυνατόν να συγκαλείται έκτακτη σύνοδος του Συµβουλίου εντός
πολύ βραχέως διαστήµατος, το Συµβούλιο έχει επίγνωση της επιταγής να διεκπεραιώνονται µε ταχύτητα και αποτελεσµατι-
κότητα τα ζητήµατα που εµπίπτουν στην κοινή εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφαλείας. Οι διατάξεις που αναφέρει το
άρθρο 3 δεν εµποδίζουν την εκπλήρωση της επιταγής αυτής.”
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6. Η ηµερήσια διάταξη αποφασίζεται από το Συµβούλιο στην αρχή κάθε συνόδου. Για την εγγραφή στην
ηµερήσια διάταξη σηµείου εκτός εκείνων της προσωρινής ηµερήσιας διάταξης, απαιτείται οµοφωνία του Συµβου-
λίου. Επί σηµείων που εγγράφονται κατ’ αυτόν τον τρόπο µπορεί να διεξάγεται ψηφοφορία.

Εφόσον δεν επιβάλλεται άλλη τακτική λόγω του επείγοντος του θέµατος και µε την επιφύλαξη της παραγράφου 2,
η προεδρία αποσύρει από την προσωρινή ηµερήσια διάταξη τα σηµεία τα οποία αφορούν νοµοθετικές εργασίες,
κατά την έννοια του άρθρου 7, και των οποίων η εξέταση δεν έχει ολοκληρωθεί από την ΕΜΑ το αργότερο έως το
τέλος της εβδοµάδας πριν από την εβδοµάδα που προηγείται της συγκεκριµένης συνόδου.

7. Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη διαιρείται στα µέρη Α και Β. Στο µέρος Α εγγράφονται τα σηµεία εκείνα για
τα οποία είναι δυνατή η έγκριση του Συµβουλίου χωρίς συζήτηση, πράγµα που δεν εµποδίζει τα µέλη του
Συµβουλίου και την Επιτροπή να εκφράσουν τη γνώµη τους µε την ευκαιρία της εγκρίσεως των σηµείων αυτών και
να ζητήσουν την καταχώρηση δηλώσεων στα πρακτικά.

8. Ωστόσο, όταν µια θέση σχετικά µε σηµείο Α ενδέχεται να προκαλέσει νέα συζήτηση ή εάν το ζητήσει ένα
µέλος του Συµβουλίου ή της Επιτροπής, το σηµείο αυτό αποσύρεται από την ηµερησία διάταξη, εκτός αν το
Συµβούλιο αποφασίσει διαφορετικά.

9. Κάθε αίτηση εγγραφής σηµείου στα “∆ιάφορα” συνοδεύεται, κατ’ αρχήν, από επεξηγηµατικό έγγραφο.

Άρθρο 4

Εκπροσώπηση µέλους του Συµβουλίου

Με την επιφύλαξη των διατάξεων σχετικά µε την κατ’ εξουσιοδότηση ψήφο που αναφέρεται στο άρθρο 11, µέλος
του Συµβουλίου που κωλύεται να παρευρεθεί σε σύνοδο δύναται να εκπροσωπείται.

Άρθρο 5

Σύνοδοι

1. Οι σύνοδοι του Συµβουλίου δεν είναι δηµόσιες, εκτός των περιπτώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 8.

2. Η Επιτροπή καλείται να συµµετέχει στις συνόδους του Συµβουλίου. Το ίδιο ισχύει και για την Ευρωπαϊκή
Κεντρική Τράπεζα, στις περιπτώσεις που ασκεί το δικαίωµα πρωτοβουλίας που διαθέτει. Πάντως, το Συµβούλιο
δύναται να αποφασίζει να συσκέπτεται χωρίς την παρουσία της Επιτροπής ή της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας.

3. Τα µέλη του Συµβουλίου και της Επιτροπής δύνανται να συνοδεύονται από υπαλλήλους που τους
επικουρούν. Ο αριθµός των υπαλλήλων αυτών µπορεί να καθορίζεται από το Συµβούλιο. Τα ονόµατα και η
ιδιότητά τους ανακοινώνονται εκ των προτέρων στον γενικό γραµµατέα/ύπατο εκπρόσωπο για την κοινή εξωτερική
πολιτική και πολιτική ασφαλείας (στο εξής “γενικό γραµµατέα”) ή τον αναπληρωτή γενικό γραµµατέα.

4. Η είσοδος στις συνόδους του Συµβουλίου απαιτεί ειδική άδεια.

Άρθρο 6

Επαγγελµατικό απόρρητο και προσκόµιση εγγράφων ενώπιον δικαστηρίου

1. Υπό την επιφύλαξη των άρθρων 8 και 9 και άλλων εφαρµοστέων διατάξεων, οι συσκέψεις του Συµβουλίου
καλύπτονται από το επαγγελµατικό απόρρητο, εκτός αν το Συµβούλιο αποφασίσει άλλως.

2. Το Συµβούλιο ή η ΕΜΑ µπορεί να επιτρέπει την προσαγωγή ενώπιον δικαστηρίου αντιγράφου ή αποσπάσµα-
τος εγγράφων του Συµβουλίου, τα οποία δεν είναι ήδη προσιτά στο κοινό κατ’ εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού ή των κανόνων του Συµβουλίου που διέπουν την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφά του.

Άρθρο 7

Περίπτωση όπου το Συµβούλιο ενεργεί ως νοµοθέτης

Το Συµβούλιο ενεργεί µε την ιδιότητά του ως νοµοθέτη κατά την έννοια του άρθρου 207 παράγραφος 3 δεύτερο
εδάφιο της συνθήκης ΕΚ όταν θεσπίζει κανόνες νοµικώς δεσµευτικούς εντός των κρατών µελών ή για τα κράτη
µέλη, µέσω κανονισµών ή οδηγιών ή αποφάσεων πλαίσιο ή αποφάσεων βάσει των σχετικών διατάξεων των
συνθηκών, εξαιρουµένων των συζητήσεων που οδηγούν στη θέσπιση µέτρων εσωτερικής φύσεως, διοικητικών ή
δηµοσιονοµικών πράξεων, πράξεων που αφορούν τις διοργανικές ή διεθνείς σχέσεις ή µη δεσµευτικών πράξεων
(όπως συµπεράσµατα, συστάσεις ή ψηφίσµατα).

Το Συµβούλιο, όταν του υποβάλλονται προτάσεις ή νοµοθετικές πρωτοβουλίες, δεν εκδίδει πράξεις που δεν
προβλέπονται στις συνθήκες, όπως ψηφίσµατα ή δηλώσεις, εκτός των προβλεποµένων στο άρθρο 9.
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Άρθρο 8

∆ηµόσιες συζητήσεις

1. Το Συµβούλιο, υπό τις συνθέσεις “Γενικές Υποθέσεις” και “Οικονοµικά και ∆ηµοσιονοµικά Θέµατα”, διεξάγει
µία φορά το εξάµηνο δηµόσια συζήτηση προσανατολισµού σχετικά µε το πρόγραµµα εργασιών της τρέχουσας
προεδρίας και, ενδεχοµένως, σχετικά µε το ετήσιο πρόγραµµα εργασιών της Επιτροπής.

2. Το Συµβούλιο διεξάγει µία τουλάχιστον δηµόσια συζήτηση επί των σηµαντικών νέων νοµοθετικών προτά-
σεων, κατ’ απόφαση του Συµβουλίου ή της ΕΜΑ, που αποφαίνεται µε ειδική πλειοψηφία.

Το Συµβούλιο ή η ΕΜΑ µπορεί να αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, κατά περίπτωση, τη διεξαγωγή και άλλων
δηµόσιων συζητήσεων επί σηµαντικών θεµάτων που άπτονται των συµφερόντων της Ένωσης.

Εναπόκειται στην προεδρία, τα µέλη του Συµβουλίου ή την Επιτροπή να προτείνουν ειδικά θέµατα ή ζητήµατα για
τέτοιου είδους συζητήσεις.

3. Οι δηµόσιες συζητήσεις αναµεταδίδονται δηµοσίως µε οπτικοακουστικά µέσα.

Άρθρο 9

∆ηµοσιότητα των εργασιών

1. Όταν το Συµβούλιο ενεργεί µε την ιδιότητά του ως νοµοθέτη κατά την έννοια του άρθρου 7, τα
αποτελέσµατα της ψηφοφορίας και η αιτιολόγηση ψήφου των µελών του Συµβουλίου, καθώς και οι δηλώσεις που
καταχωρούνται στα πρακτικά του Συµβουλίου και τα σηµεία των πρακτικών αυτών που αφορούν την έκδοση
νοµοθετικών πράξεων, δηµοσιοποιούνται.

Τα αποτελέσµατα της ψηφοφορίας και η αιτιολόγηση ψήφου επίσης δηµοσιοποιούνται όταν το Συµβούλιο
καθορίζει κοινή θέση κατ’ εφαρµογή των άρθρων 251 ή 252 της συνθήκης ΕΚ. Ο ίδιος κανόνας εφαρµόζεται και
στις ψηφοφορίες και την αιτιολόγηση ψήφου των µελών του Συµβουλίου ή των εκπροσώπων τους στην επιτροπή
συνδιαλλαγής, η οποία συστάθηκε δυνάµει του άρθρου 251 της συνθήκης ΕΚ.

2. Τα αποτελέσµατα της ψηφοφορίας και η αιτιολόγηση ψήφου επίσης δηµοσιοποιούνται όταν το Συµβούλιο
καταρτίζει σύµβαση βάσει του τίτλου VΙ της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Οι δηλώσεις που καταχωρού-
νται στα πρακτικά του Συµβουλίου και τα σηµεία της ηµερήσιας αυτής διάταξης που αφορούν τη θέσπιση των
συµβάσεων αυτών δηµοσιοποιούνται µε απόφαση του Συµβουλίου ή της ΕΜΑ, η οποία λαµβάνεται κατόπιν
σχετικής αιτήσεως ενός των µελών τους.

3. Τα αποτελέσµατα των ψηφοφοριών δηµοσιοποιούνται:

α) όταν το Συµβούλιο ενεργεί στα πλαίσια του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, µε οµόφωνη
απόφαση του Συµβουλίου ή της ΕΜΑ, η οποία λαµβάνεται κατόπιν αιτήσεως ενός των µελών τους·

β) όταν το Συµβούλιο καθορίζει κοινή θέση κατά την έννοια του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση, µε οµόφωνη απόφαση του Συµβουλίου ή της ΕΜΑ, η οποία λαµβάνεται κατόπιν αιτήσεως ενός των
µελών τους·

γ) στις άλλες περιπτώσεις, µε απόφαση του Συµβουλίου ή της ΕΜΑ, η οποία λαµβάνεται κατόπιν αιτήσεως ενός
των µελών τους.

Στην περίπτωση κατά την οποία τα αποτελέσµατα των ψηφοφοριών του Συµβουλίου δηµοσιοποιούνται, σύµφωνα
µε τα προηγούµενα στοιχεία α), β) και γ), η αιτιολόγηση ψήφου η οποία έγινε κατά την ψηφοφορία δηµοσιοποιεί-
ται επίσης, κατόπιν αιτήσεως των ενδιαφερόµενων µελών του Συµβουλίου, τηρουµένου του παρόντος εσωτερικού
κανονισµού, της ασφάλειας του δικαίου και των συµφερόντων του Συµβουλίου.

Οι καταχωρούµενες στα πρακτικά του Συµβουλίου δηλώσεις και τα σηµεία των πρακτικών αυτών που αφορούν
την έκδοση των πράξεων των αναφερόµενων στα στοιχεία α), β) και γ), δηµοσιοποιούνται µε απόφαση του
Συµβουλίου ή της ΕΜΑ, η οποία λαµβάνεται κατόπιν αιτήσεως ενός των µελών τους.
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4. Οι συσκέψεις, οι οποίες οδηγούν σε ενδεικτικές ψηφοφορίες ή στην έκδοση προπαρασκευαστικών πράξεων,
δεν συνεπάγονται δηµοσιότητα των ψήφων.

Άρθρο 10

Πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του Συµβουλίου

Ο τρόπος µε τον οποίον το κοινό έχει πρόσβαση στα έγγραφα του Συµβουλίου καθορίζεται από το Συµβούλιο (1).

Άρθρο 11

Τρόπος διεξαγωγής της ψηφοφορίας και απαρτία

1. Το Συµβούλιο προβαίνει σε ψηφοφορία µε πρωτοβουλία του προέδρου του.

Εξάλλου, ο πρόεδρος υποχρεούται να κινεί διαδικασία ψηφοφορίας µετά από πρωτοβουλία ενός µέλους του
Συµβουλίου ή της Επιτροπής, εφόσον το αποφασίζει η πλειοψηφία των µελών που απαρτίζουν το Συµβούλιο.

2. Τα µέλη του Συµβουλίου ψηφίζουν κατά τη σειρά των κρατών µελών που καθορίζεται σύµφωνα µε το
άρθρο 203 της συνθήκης ΕΚ και τα αντίστοιχα άρθρα των δύο άλλων κοινοτικών συνθηκών, αρχίζοντας από το
µέλος που ακολουθεί, στη σειρά αυτή, το µέλος που ασκεί την προεδρία.

3. Σε περίπτωση ψηφοφορίας, κάθε µέλος του Συµβουλίου δύναται να αντιπροσωπεύει ένα µόνον από τα λοιπά
µέλη (2).

4. Για να µπορέσει να προβεί το Συµβούλιο σε ψηφοφορία, απαιτείται η παρουσία της πλειοψηφίας των µελών
του Συµβουλίου τα οποία, κατ’ εφαρµογή των συνθηκών, µπορούν να συµµετέχουν στην ψηφοφορία. Κατά την
ψηφοφορία, ο πρόεδρος, επικουρούµενος από τη γενική γραµµατεία, διαπιστώνει την ύπαρξη απαρτίας.

Άρθρο 12 (3)

Γραπτή διαδικασία

1. Οι πράξεις του Συµβουλίου που αφορούν επείγουσες υποθέσεις είναι δυνατόν να εκδίδονται µε έγγραφη
ψηφοφορία, όταν το Συµβούλιο ή η ΕΜΑ αποφασίζει οµόφωνα να προσφύγει σ’ αυτή τη διαδικασία. Ο πρόεδρος
δύναται επίσης να προτείνει προσφυγή σ’ αυτή τη διαδικασία, εφόσον συντρέχουν ειδικές περιστάσεις· στην
περίπτωση αυτή, η έγγραφη ψηφοφορία είναι δυνατόν να διεξάγεται εφόσον όλα τα µέλη του Συµβουλίου
δέχονται αυτή τη διαδικασία.

2. Απαιτείται αποδοχή εκ µέρους της Επιτροπής για την προσφυγή στη γραπτή διαδικασία, στις περιπτώσεις
που η έγγραφη ψηφοφορία αφορά θέµα το οποίο υπέβαλε στο Συµβούλιο η Επιτροπή.

3. Κάθε µήνα, η γενική γραµµατεία καταρτίζει κατάσταση των πράξεων που έχουν υιοθετηθεί µε γραπτή
διαδικασία.

(1) Βλέπε κατωτέρω δήλωση δ):
δ) Σχετικά µε το άρθρο 10

“Ο τρόπος πρόσβασης του κοινού στα έγγραφα του Συµβουλίου προβλέπεται προς το παρόν στην απόφαση 93/731/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 1993, σχετικά µε την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του Συµβουλίου (ΕΕ L
340 της 31.12.1993, σ. 43), όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 96/705/ΕΚ (ΕΕ L 325 της 14.12.1996, σ. 19),
και στην απόφαση 2000/23/ΕΚ, της 6ης ∆εκεµβρίου 1999, για βελτίωση της πληροφόρησης σχετικά µε τις νοµοθετικές
δραστηριότητες και το δηµόσιο µητρώο των εγγράφων του Συµβουλίου (ΕΕ L 9 της 13.1.2000, σ. 22).”

(2) Η παράγραφος αυτή αναπαράγει το άρθρο 206 της συνθήκης ΕΚ.
(3) Βλέπε κατωτέρω δήλωση ε):

ε) Σχετικά µε το άρθρο 12

“Το Συµβούλιο συµφωνεί να εξετάσει εάν είναι σκόπιµο να περιλάβει, στον εσωτερικό κανονισµό, τη δυνατότητα
προσφυγής σε απλουστευµένη γραπτή διαδικασία όταν το Συµβούλιο ενεργεί δυνάµει των διατάξεων του τίτλου VI της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.”



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.6.2000L 149/26

4. Με πρωτοβουλία της προεδρίας, το Συµβούλιο δύναται επίσης, για την εφαρµογή της κοινής εξωτερικής
πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, να ενεργεί µε απλουστευµένη γραπτή διαδικασία (COREU). Στην περίπτωση
αυτή, η πρόταση θεωρείται ως εγκριθείσα µόλις λήξει η προθεσµία που τάσσει η προεδρία ανάλογα µε τον
επείγοντα χαρακτήρα της υπόθεσης, εκτός αν ένα µέλος του Συµβουλίου εγείρει αντιρρήσεις (1).

5. Το Συµβούλιο µπορεί επίσης, µε πρωτοβουλία της προεδρίας και προκειµένου να ζητήσει τη γνώµη άλλων
οργάνων ή οργανισµών, να χρησιµοποιεί µια απλουστευµένη γραπτή διαδικασία οσάκις η εν λόγω διαβούλευση
επιβάλλεται από το κοινοτικό δίκαιο. Στις περιπτώσεις αυτές, η απόφαση διαβούλευσης θεωρείται εγκριθείσα κατά
το πέρας της προθεσµίας που τάσσει η προεδρία ανάλογα µε τον επείγοντα χαρακτήρα της υπόθεσης, εκτός αν ένα
µέλος του Συµβουλίου εγείρει αντιρρήσεις (2).

6. Η γενική γραµµατεία διαπιστώνει την περάτωση των γραπτών διαδικασιών.

Άρθρο 13

Πρακτικά

1. Για κάθε σύνοδο τηρούνται πρακτικά τα οποία, αφού εγκριθούν, υπογράφονται από τον εκάστοτε πρόεδρο
τη στιγµή που εγκρίνονται και από τον γενικό γραµµατέα ή τον αναπληρωτή γενικό γραµµατέα.

Κατά κανόνα, τα πρακτικά περιλαµβάνουν, για κάθε σηµείο της ηµερήσιας διάταξης:

— µνεία των εγγράφων που υποβλήθηκαν στο Συµβούλιο,

— τις αποφάσεις που έλαβε ή τα συµπεράσµατα στα οποία κατέληξε το Συµβούλιο,

— τις δηλώσεις που έκανε το Συµβούλιο καθώς και τις δηλώσεις, την καταχώρηση των οποίων ζήτησε ένα µέλος
του Συµβουλίου ή η Επιτροπή.

2. Το σχέδιο πρακτικών καταρτίζεται από τη γενική γραµµατεία εντός δεκαπέντε ηµερών και υποβάλλεται στο
Συµβούλιο ή στην ΕΜΑ προς έγκριση.

3. Κάθε µέλος του Συµβουλίου ή η Επιτροπή δύναται, πριν από την έγκριση των πρακτικών, να ζητά τη
λεπτοµερέστερη ανάπτυξη κάποιου σηµείου της ηµερήσιας διάταξης. Οι αιτήσεις αυτές µπορούν να διατυπώνονται
στην ΕΜΑ.

Άρθρο 14

Συσκέψεις και αποφάσεις µε βάση έγγραφα και σχέδια που καταρτίζονται στις γλώσσες που
προβλέπονται από το ισχύον γλωσσικό καθεστώς

1. Εκτός αντίθετης οµόφωνης απόφασης του Συµβουλίου, η οποία λαµβάνεται λόγω επείγοντος θέµατος, το
Συµβούλιο συσκέπτεται και αποφασίζει µόνον βάσει εγγράφων και σχεδίων συντεταγµένων στις γλώσσες που
προβλέπονται από το ισχύον γλωσσικό καθεστώς.

2. Κάθε µέλος του Συµβουλίου µπορεί να αντιτάσσεται στη συζήτηση αν το κείµενο των ενδεχόµενων
τροποποιήσεων δεν έχει συνταχθεί σε εκείνες των αναφεροµένων στην παράγραφο 1 γλωσσών που υποδεικνύει.

(1) Βλέπε κατωτέρω δήλωση στ):
στ) Σχετικά µε το άρθρο 12 παράγραφος 4

“Το Συµβούλιο υπενθυµίζει ότι το δίκτυο COREU πρέπει να χρησιµοποιείται σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα του Συµβου-
λίου, της 12ης Ιουνίου 1995, σχετικά µε τις µεθόδους εργασίας του Συµβουλίου.”

(2) Βλέπε κατωτέρω δήλωση ζ):
ζ) Σχετικά µε το άρθρο 12 παράγραφος 5

“Σύµφωνα µε την πάγια πρακτική του Συµβουλίου, η τασσόµενη προθεσµία είναι κανονικά µια εβδοµάδα.”
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Άρθρο 15

Υπογραφή των πράξεων

Τα κείµενα των πράξεων που εκδίδονται από κοινού από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, καθώς και
τα κείµενα των πράξεων που εκδίδει το Συµβούλιο, υπογράφονται από τον εκάστοτε πρόεδρο κατά την έκδοσή
τους και από τον γενικό γραµµατέα ή τον αναπληρωτή γενικό γραµµατέα. Ο γενικός γραµµατέας και ο
αναπληρωτής γενικός γραµµατέας δύνανται να εξουσιοδοτούν τους γενικούς διευθυντές της γενικής γραµµατείας
να υπογράφουν αντ’ αυτών.

Άρθρο 16 (1)

Αδυναµία συµµετοχής σε ψηφοφορία

Για την εφαρµογή του παρόντος εσωτερικού κανονισµού, λαµβάνονται δεόντως υπόψη, σύµφωνα µε το παράρτηµα
Ι, οι περιπτώσεις κατά τις οποίες, κατ’ εφαρµογή των συνθηκών, ένα ή περισσότερα µέλη του Συµβουλίου
αδυνατούν να συµµετάσχουν στην ψηφοφορία.

Άρθρο 17

∆ηµοσίευση των πράξεων στην Επίσηµη Εφηµερίδα

1. ∆ηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα, µε φροντίδα του γενικού γραµµατέα ή του αναπληρωτή γενικού
γραµµατέα:

α) οι πράξεις που αναφέρονται στο άρθρο 254 παράγραφοι 1 και 2 της συνθήκης ΕΚ·

β) οι πράξεις που αναφέρονται στο άρθρο 163 πρώτο εδάφιο της συνθήκης Ευρατόµ·

γ) οι κοινές θέσεις που καθορίζει το Συµβούλιο µε τις διαδικασίες των άρθρων 251 και 252 της συνθήκης ΕΚ·
καθώς και τα αντίστοιχα σκεπτικά·

δ) οι αποφάσεις πλαίσιο και οι αποφάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 34 παράγραφος 2 της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση·

ε) οι συµβάσεις που καταρτίζει το Συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 34 παράγραφος 2 της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση.

Η έναρξη ισχύος των συµβάσεων αυτών δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα·

στ) οι συµβάσεις που υπογράφονται µεταξύ κρατών µελών βάσει του άρθρου 293 της συνθήκης ΕΚ.

Η έναρξη ισχύος των συµβάσεων αυτών δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα·

ζ) οι διεθνείς συµφωνίες που συνάπτονται από την Κοινότητα ή σύµφωνα µε το άρθρο 24 της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση.

Η έναρξη ισχύος των συµφωνιών αυτών δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

2. Πλην αντίθετης απόφασης του Συµβουλίου ή της ΕΜΑ, δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα, µε
φροντίδα του γενικού γραµµατέα ή του αναπληρωτή γενικού γραµµατέα:

α) Οι πρωτοβουλίες που παρουσιάζονται στο Συµβούλιο από κράτος µέλος δυνάµει του άρθρου 67 παράγραφος
1 της Συνθήκης ΕΚ·

β) οι πρωτοβουλίες που παρουσιάζονται στο Συµβούλιο από κράτος µέλος δυνάµει του άρθρου 34 παράγραφος
2 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση·

γ) οι κοινές θέσεις που αναφέρονται στο άρθρο 34 παράγραφος 2 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση·

δ) οι οδηγίες πλην εκείνων που αναφέρονται στο άρθρο 254 παράγραφοι 1 και 2 της συνθήκης ΕΚ, οι αποφάσεις
πλην εκείνων που αναφέρονται στο άρθρο 254 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, οι συστάσεις και οι γνώµες.

(1) Βλέπε κατωτέρω δήλωση η):
η) Σχετικά µε το άρθρο 16 και το παράρτηµα Ι

“Το Συµβούλιο συµφωνεί ότι οι διατάξεις του άρθρου 16 και του παραρτήµατος Ι εφαρµόζονται για τις πράξεις κατά την
έκδοση των οποίων ορισµένα µέλη του Συµβουλίου, κατ’ εφαρµογή των συνθηκών, δεν µπορούν να συµµετάσχουν στην
ψηφοφορία. Ωστόσο, οι διατάξεις αυτές δεν καλύπτουν την περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 7 της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση.
Κατά την πρώτη περίπτωση εφαρµογής των άρθρων 43 και 44 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, το Συµβούλιο
εξετάζει, βάσει της πείρας που αποκτάται σε άλλους τοµείς, τις απαιτούµενες προσαρµογές του άρθρου 16 και του
παραρτήµατος Ι του εσωτερικού κανονισµού.”
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3. Το Συµβούλιο ή η ΕΜΑ αποφασίζει, κατά περίπτωση, οµόφωνα, εάν πρέπει να δηµοσιευθούν στην Επίσηµη
Εφηµερίδα, µε φροντίδα του γενικού γραµµατέα ή του αναπληρωτή γενικού γραµµατέα, οι κοινές στρατηγικές, οι
κοινές δράσεις και οι κοινές θέσεις που αναφέρονται στο άρθρο 12 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.

4. Το Συµβούλιο ή η ΕΜΑ αποφασίζει, κατά περίπτωση και λαµβάνοντας υπόψη την ενδεχόµενη δηµοσίευση
της βασικής πράξης, αν πρέπει να δηµοσιευθούν στην Επίσηµη Εφηµερίδα, µε φροντίδα του γενικού γραµµατέα ή
του αναπληρωτή γενικού γραµµατέα:

α) Τα µέτρα εφαρµογής των κοινών δράσεων που αναφέρονται στο άρθρο 12 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση·

β) οι κοινές δράσεις, οι κοινές θέσεις ή οιαδήποτε άλλη απόφαση η οποία εκδίδεται βάσει κοινής στρατηγικής,
όπως προβλέπεται από το άρθρο 23 παράγραφος 2 πρώτη περίπτωση της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση·

γ) τα τυχόν µέτρα εφαρµογής των αποφάσεων που αναφέρονται στο άρθρο 34 παράγραφος 2 της συνθήκης για
την Ευρωπαϊκή Ένωση, καθώς και τα τυχόν µέτρα εφαρµογής των συµβάσεων που καταρτίζει το Συµβούλιο
σύµφωνα µε το άρθρο 34 παράγραφος 2 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.

5. Όταν µια συµφωνία που συνάπτεται µεταξύ των Κοινοτήτων και ενός ή περισσοτέρων κρατών ή διεθνών
οργανώσεων ιδρύει ένα όργανο το οποίο έχει εξουσία να λαµβάνει αποφάσεις, το Συµβούλιο αποφασίζει, κατά τη
σύναψη της συµφωνίας αυτής, αν πρέπει να δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα οι αποφάσεις που θα
λαµβάνει το όργανο αυτό.

Άρθρο 18

Κοινοποίηση των πράξεων

1. Οι οδηγίες, πλην εκείνων που αναφέρονται στο άρθρο 254 παράγραφοι 1 και 2 της συνθήκης ΕΚ, και οι
αποφάσεις, πλην εκείνων που αναφέρονται στο άρθρο 254 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, κοινοποιούνται στους
αποδέκτες τους από τον γενικό γραµµατέα, τον αναπληρωτή γενικό γραµµατέα ή έναν γενικό διευθυντή που
ενεργεί εξ ονόµατός τους.

2. Στο µέτρο που δεν δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα, οι ακόλουθες πράξεις κοινοποιούνται στους
παραλήπτες τους από τον γενικό γραµµατέα, τον αναπληρωτή γενικό γραµµατέα ή έναν γενικό διευθυντή που
ενεργεί εξ ονόµατός τους:

α) οι συστάσεις·

β) οι κοινές στρατηγικές, οι κοινές δράσεις και οι κοινές θέσεις που αναφέρονται στο άρθρο 12 της συνθήκης για
την Ευρωπαϊκή Ένωση·

γ) οι κοινές θέσεις που αναφέρονται στο άρθρο 34 παράγραφος 2 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση·

δ) τα µέτρα εφαρµογής των πράξεων που εκδίδονται βάσει των άρθρων 12 και 34 της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση.

3. Ο γενικός γραµµατέας, ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας ή ένας γενικός διευθυντής που ενεργεί εξ
ονόµατός τους, χορηγεί στις κυβερνήσεις των κρατών µελών και την Επιτροπή ακριβή αντίγραφα των οδηγιών του
Συµβουλίου, πλην εκείνων που αναφέρονται στο άρθρο 254 παράγραφοι 1 και 2 της συνθήκης ΕΚ, καθώς και των
αποφάσεων και των συστάσεων του Συµβουλίου.

Άρθρο 19 (1)

ΕΜΑ, επιτροπές και οµάδες

1. Η ΕΜΑ έχει ως έργο την προετοιµασία των εργασιών του Συµβουλίου και την εκτέλεση των εντολών που
της ανατίθενται από το Συµβούλιο. Φροντίζει να εξασφαλίζει, σε κάθε περίπτωση (2), τη συνοχή των πολιτικών και
των δράσεων της Ένωσης και την τήρηση των εξής αρχών και κανόνων:

(1) Οι διατάξεις αυτές δεν θίγουν το ρόλο της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής, όπως προκύπτει από το άρθρο 114 της
συνθήκης ΕΚ και τις ισχύουσες αποφάσεις του Συµβουλίου που την αφορούν (ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 109 και ΕΕ L
5 της 1.1.1999, σ. 71).

(2) Βλέπε κατωτέρω δήλωση θ):
θ) Σχετικά µε το άρθρο 19 παράγραφος 1

“Η ΕΜΑ φροντίζει να εξασφαλίσει τη συνοχή και την τήρηση των αρχών που αναφέρονται στην παράγραφο 1, ιδίως όσον
αφορά τους φακέλους που διεκπεραιώνονται σε άλλα πλαίσια.”
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α) αρχές της νοµιµότητας, της επικουρικότητας, της αναλογικότητας και της αιτιολόγησης των πράξεων·

β) κανόνες που καθορίζουν τις αρµοδιότητες των οργάνων και των οργανισµών της Ένωσης·

γ) δηµοσιονοµικές διατάξεις·

δ) κανόνες διαδικασίας, διαφάνειας και ποιότητας της διατύπωσης.

2. Όλα τα σηµεία που εγγράφονται στην ηµερήσια διάταξη µιας συνόδου του Συµβουλίου εξετάζονται
προηγουµένως από την ΕΜΑ, εκτός αν αυτή αποφασίσει άλλως. Η ΕΜΑ προσπαθεί να επιτύχει συµφωνία στο
επίπεδό της, την οποία υποβάλλει προς έγκριση στο Συµβούλιο. Παρουσιάζει µε τον δέοντα τρόπο τους φακέλους
στο Συµβούλιο και, ενδεχοµένως, του υποβάλλει προσανατολισµούς, επιλογές ή προτάσεις λύσεων. Σε επείγουσες
περιπτώσεις, το Συµβούλιο µπορεί να αποφασίσει οµόφωνα να συσκεφθεί χωρίς την προηγούµενη αυτή εξέταση.

3. ∆ιάφορες επιτροπές ή οµάδες µπορούν να συστήνονται από την ΕΜΑ ή µε τη συγκατάθεσή της για να
εκτελούν ορισµένα προκαθορισµένα καθήκοντα προετοιµασίας ή µελέτης.

Η γενική γραµµατεία ενηµερώνει και δηµοσιοποιεί τον κατάλογο των προπαρασκευαστικών οργάνων. Μόνον οι
επιτροπές και οι οµάδες εργασίας που περιλαµβάνονται σε αυτό τον κατάλογο µπορούν να συνέρχονται υπό την
ιδιότητα προπαρασκευαστικού οργάνου του Συµβουλίου.

4. Ανάλογα µε τα θέµατα που εγγράφονται στην ηµερήσια διάταξή της, η ΕΜΑ προεδρεύεται από τον µόνιµο
αντιπρόσωπο ή τον αναπληρωτή µόνιµο αντιπρόσωπο του κράτους µέλους που ασκεί την προεδρία του Συµβου-
λίου. Από αντιπρόσωπο του εν λόγω κράτους µέλους προεδρεύονται και οι διάφορες επιτροπές που προβλέπονται
στις συνθήκες, εκτός αν το Συµβούλιο αποφασίσει άλλως. Το ίδιο ισχύει και για τις επιτροπές και τις οµάδες
εργασίας που αναφέρονται στην παράγραφο 2, εκτός αν αποφασίσει άλλως η ΕΜΑ. Για την προετοιµασία των
συνόδων ειδικής συνθέσεως του Συµβουλίου που πραγµατοποιούνται µία φορά ανά εξάµηνο και όταν οι σύνοδοι
αυτές πραγµατοποιούνται κατά το πρώτο ήµισυ του εξαµήνου, οι συνεδριάσεις των επιτροπών εκτός της ΕΜΑ
καθώς και οι συνεδριάσεις των οµάδων που πραγµατοποιούνται κατά το προηγούµενο εξάµηνο µπορούν να
προεδρεύονται από αντιπρόσωπο του κράτους µέλους που καλείται να ασκήσει την προεδρία των εν λόγω
συνόδων του Συµβουλίου.

5. Η ΕΜΑ µπορεί να λαµβάνει τις ακόλουθες διαδικαστικές αποφάσεις, υπό την προϋπόθεση ότι τα σχετικά
σηµεία έχουν εγγραφεί στην προσωρινή ηµερήσια διάταξή της τουλάχιστον τρεις εργάσιµες ηµέρες πριν από τη
συνεδρίαση. Για παρέκκλιση από την προθεσµία αυτή, απαιτείται οµοφωνία της ΕΜΑ (1):

α) απόφαση διεξαγωγής µιας συνόδου του Συµβουλίου σε τόπο εκτός των Βρυξελλών ή του Λουξεµβούργου
(άρθρο 1 παράγραφος 3)·

β) άδεια να προσκοµισθεί στο δικαστήριο αντίγραφο ή απόσπασµα εγγράφου του Συµβουλίου (άρθρο 6
παράγραφος 2)·

γ) απόφαση διεξαγωγής δηµόσιας συζήτησης του Συµβουλίου (άρθρο 8 παράγραφος 2)·

δ) απόφαση να δηµοσιοποιηθούν τα αποτελέσµατα των ψηφοφοριών στις περιπτώσεις που προβλέπονται από το
άρθρο 9 παράγραφοι 2 και 3·

ε) απόφαση προσφυγής στη γραπτή διαδικασία (άρθρο 12 παράγραφος 1)·

στ) έγκριση ή τροποποίηση των πρακτικών του Συµβουλίου (άρθρο 13 παράγραφοι 2 και 3)·

ζ) απόφαση δηµοσίευσης κειµένου ή πράξης στην Επίσηµη Εφηµερίδα (άρθρο 17 παράγραφοι 2, 3 και 4)·

η) απόφαση διαβούλευσης µε όργανο ή οργανισµό,

θ) απόφαση καθορισµού ή παράτασης προθεσµίας για τη διαβούλευση µε όργανο ή οργανισµό·

ι) απόφαση παράτασης των προθεσµιών που αναφέρονται στο άρθρο 251 παράγραφος 7 της συνθήκης ΕΚ·

ια) έγκριση του κειµένου επιστολής που απευθύνεται σε όργανο ή οργανισµό.

(1) Βλέπε κατωτέρω δήλωση ι):
ι) Σχετικά µε το άρθρο 19 παράγραφος 5

“Εάν ένα µέλος του Συµβουλίου κρίνει ότι ένα σχέδιο διαδικαστικής απόφασης που υποβάλλεται προς έγκριση στην ΕΜΑ
σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 5 θέτει ζήτηµα ουσίας, το σχέδιο απόφασης υποβάλλεται στο Συµβούλιο.”
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Άρθρο 20

Η προεδρία και η καλή διεξαγωγή των εργασιών

1. Η προεδρία εξασφαλίζει την εφαρµογή του παρόντος εσωτερικού κανονισµού και µεριµνά για την καλή
διεξαγωγή των συζητήσεων. Προς τούτο, και εκτός αντιθέτου αποφάσεως, µπορεί να λαµβάνει κάθε σκόπιµο
µέτρο, και ιδίως:

α) να περιορίζει, για την εξέταση ενός συγκεκριµένου σηµείου, τον αριθµό των µελών κάθε αντιπροσωπείας που
παρίστανται στην αίθουσα συνεδριάσεων κατά τη διάρκεια της συνόδου και να αποφασίζει εάν θα ανοίξει ή όχι
µια αίθουσα ακρόασης·

β) να καθορίζει τη σειρά εξέτασης των θεµάτων και τη διάρκεια των σχετικών συζητήσεων·

γ) να καθορίζει το χρόνο που αφιερώνεται σε ένα συγκεκριµένο σηµείο.

2. Η προεδρία, χωρίς να θίγονται οι αρµοδιότητες και η γενική πολιτική ευθύνη της, επικουρείται από τον
αντιπρόσωπο του κράτους µέλους που θα ασκήσει την επόµενη προεδρία. Αυτός ενεργεί αιτήσει της προεδρίας και
βάσει των οδηγιών της, την αντικαθιστά σε περίπτωση ανάγκης, την απαλλάσσει, ενδεχοµένως, από ορισµένα
διοικητικά καθήκοντα και εξασφαλίζει τη συνέχεια των εργασιών του Συµβουλίου.

Άρθρο 21 (1) (2)

Εκθέσεις των επιτροπών και οµάδων

Παρά τις λοιπές διατάξεις του παρόντος εσωτερικού κανονισµού, η προεδρία οργανώνει τις συνεδριάσεις των
διαφόρων επιτροπών και οµάδων εργασίας κατά τρόπου ώστε οι εκθέσεις τους να είναι διαθέσιµες πριν από τη
συνεδρίαση της ΕΜΑ που θα τις εξετάσει.

Εφόσον δεν επιβάλλεται άλλη τακτική λόγω του επείγοντος του θέµατος, η προεδρία µεταφέρει σε επόµενη
συνεδρίαση της ΕΜΑ τα σηµεία που αφορούν νοµοθετικές εργασίες, κατά την έννοια του άρθρου 7, και για τα
οποία η επιτροπή ή η οµάδα εργασίας δεν ολοκλήρωσε τις εργασίες της τουλάχιστον πέντε εργάσιµες ηµέρες πριν
από τη συνεδρίαση της ΕΜΑ.

Άρθρο 22

Ποιότητα της διατύπωσης (3)

1. Προκειµένου να βοηθήσει το Συµβούλιο στο έργο του σχετικά µε την ποιότητα της διατύπωσης των
νοµοθετικών πράξεων που εκδίδει, η νοµική υπηρεσία ελέγχει εγκαίρως την ποιότητα της διατύπωσης των
προτάσεων και των σχεδίων πράξεων και διατυπώνει εισηγήσεις συντακτικού χαρακτήρα προς το Συµβούλιο και τις
οµάδες και επιτροπές του, σύµφωνα µε τη διοργανική συµφωνία της 22ας ∆εκεµβρίου 1998.

Κατά τη διάρκεια της νοµοθετικής διαδικασίας, όσοι υποβάλλουν κείµενα στο πλαίσιο των εργασιών του
Συµβουλίου µεριµνούν ιδιαιτέρως για την ποιότητα της διατύπωσής τους.

(1) Οι διατάξεις αυτές δεν θίγουν το ρόλο της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής, όπως προκύπτει από το άρθρο 114 της
συνθήκης ΕΚ και τις ισχύουσες αποφάσεις του Συµβουλίου που την αφορούν (ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 109 και ΕΕ L
5 της 1.1.1999, σ. 71).

(2) Βλέπε κατωτέρω δήλωση ια):
ια) Σχετικά µε το άρθρο 21

“Οι εκθέσεις των οµάδων εργασίας και τα άλλα έγγραφα που χρησιµεύουν ως βάση των συζητήσεων της ΕΜΑ, θα πρέπει
να αποστέλλονται στις αντιπροσωπίες αρκετά εγκαίρως ώστε να µπορούν να εξεταστούν.”

(3) Βλέπε κατωτέρω δήλωση ιβ):
ιβ) Σχετικά µε το άρθρο 22

“Ανατίθεται επίσης στη νοµική υπηρεσία του Συµβουλίου η παροχή βοήθειας στο κράτος µέλος από το οποίο προέρχεται
µια πρωτοβουλία κατά την έννοια του άρθρου 67 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ ή του άρθρου 34 παράγραφος 2 της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, προκειµένου ιδίως να εξακριβώνει την ποιότητα της διατύπωσης των πρωτοβουλιών
αυτών, εφόσον το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος ζητά τη βοήθεια αυτή.”

Βλέπε κατωτέρω δήλωση ιγ):
ιγ) Σχετικά µε το άρθρο 22

“Τα µέλη του Συµβουλίου υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους επί των προτάσεων επίσηµης κωδικοποίησης νοµοθετικών
κειµένων εντός τριάντα εργάσιµων ηµερών µετά τη διάθεση αυτών των προτάσεων από τη Γενική Γραµµατεία.
Τα µέλη του Συµβουλίου µεριµνούν ώστε η εξέταση των διατάξεων πρότασης αναδιατύπωσης νοµοθετικών κειµένων, οι
οποίες µεταφέρονται από την προηγούµενη πράξη χωρίς τροποποίηση ουσίας, να γίνεται σύµφωνα µε τις αρχές που
προβλέπονται για την εξέταση των προτάσεων κωδικοποίησης.”
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Άρθρο 23

Ο γενικός γραµµατέας και η γενική γραµµατεία

1. Το Συµβούλιο επικουρείται από µια γενική γραµµατεία, υπό την ευθύνη ενός γενικού γραµµατέα, ο οποίος
επικουρείται από αναπληρωτή γενικό γραµµατέα επιφορτισµένο µε τη διαχείριση της γενικής γραµµατείας. Ο
γενικός γραµµατέας και ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας διορίζονται από το Συµβούλιο που αποφασίζει
οµοφώνως.

2. Το Συµβούλιο αποφασίζει περί της οργανώσεως της γενικής γραµµατείας (1).

Στα πλαίσια των εξουσιών τους, ο γενικός γραµµατέας και ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας λαµβάνουν όλα τα
απαιτούµενα µέτρα για την καλή λειτουργία της γενικής γραµµατείας.

3. Ο γενικός γραµµατέας είναι στενά και µόνιµα συνδεδεµένος µε την οργάνωση, το συντονισµό και τον έλεγχο
της συνοχής των εργασιών του Συµβουλίου. Επικουρεί την προεδρία στην αναζήτηση λύσεων, υπό την ευθύνη και
την καθοδήγησή της.

Σύµφωνα µε τις διατάξεις της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση ο γενικός γραµµατέας επικουρεί το Συµβούλιο
και την προεδρία στα θέµατα κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, µεταξύ άλλων, κατά το
συντονισµό των εργασιών των ειδικών αντιπροσώπων.

Ενδεχοµένως, ο γενικός γραµµατέας µπορεί να καλέσει την προεδρία να συγκαλέσει επιτροπή ή, οµάδα εργασίας,
ιδίως στον τοµέα της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, ή να εγγράψει σηµείο στην ηµερήσια
διάταξη επιτροπής ή οµάδας εργασίας.

4. Ο γενικός γραµµατέας ή ο αναπληρωτής γενικός γραµµατέας υποβάλλει στο Συµβούλιο το σχέδιο προϋπο-
λογισµού των δαπανών του, σε εύθετο χρόνο, ώστε να διασφαλίζεται η τήρηση των προθεσµιών που ορίζονται από
τις δηµοσιονοµικές διατάξεις.

5. Ο γενικός γραµµατέας, επικουρούµενος από τον αναπληρωτή γενικό γραµµατέα, έχει πλήρη ευθύνη για τη
διαχείριση των πιστώσεων που εγγράφονται στο Τµήµα ΙΙ — Συµβούλιο — του προϋπολογισµού και λαµβάνει
κάθε απαιτούµενο µέτρο προκειµένου να εξασφαλισθεί η χρηστή διαχείρισή τους. Εκτελεί τις εν λόγω πιστώσεις
σύµφωνα µε τις διατάξεις του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στον γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 24

Ασφάλεια

Οι ρυθµίσεις σχετικά µε την ασφάλεια θεσπίζονται από το Συµβούλιο.

Άρθρο 25

Καθήκοντα θεµατοφύλακα συµφωνιών και συµβάσεων

Σε περίπτωση που ο γενικός γραµµατέας ορίζεται ως θεµατοφύλακας συµφωνίας που συνάπτεται σύµφωνα µε το
άρθρο 24 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση ή που συνάπτεται από την Κοινότητα και ένα ή περισσότερα
κράτη ή διεθνείς οργανισµούς, σύµβασης που συνάπτεται µεταξύ κρατών µελών ή σύµβασης που καταρτίζεται
δυνάµει του άρθρου 34 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, τα έγγραφα επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης
των εν λόγω συµφωνιών ή συµβάσεων κατατίθενται στην έδρα του Συµβουλίου.

Στις περιπτώσεις αυτές, ο γενικός γραµµατέας ασκεί τα καθήκοντα θεµατοφύλακα και φροντίζει επίσης να
δηµοσιευτεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος των εν λόγω συµφωνιών ή συµβάσεων.

Άρθρο 26

Εκπροσώπηση ενώπιον του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

Με την επιφύλαξη ειδικών διαδικασιών, το Συµβούλιο δύναται να εκπροσωπείται ενώπιον του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και των επιτροπών του από την προεδρία ή από οποιοδήποτε άλλο µέλος. Με εντολή της προεδρίας,
το Συµβούλιο δύναται επίσης να εκπροσωπείται ενώπιον των επιτροπών αυτών από τον γενικό γραµµατέα του, τον
αναπληρωτή γενικό γραµµατέα του ή από ανώτερους υπαλλήλους της γενικής γραµµατείας.

Το Συµβούλιο δύναται επίσης να γνωστοποιεί τις απόψεις του στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µε γραπτή ανα-
κοίνωση.

(1) Οι παράγραφοι 1 και 2 αναπαράγουν το άρθρο 207 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ.
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Άρθρο 27

∆ιατάξεις για τη µορφή των πράξεων

Οι διατάξεις που αφορούν τη µορφή των πράξεων περιέχονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 28

Αλληλογραφία που απευθύνεται στο Συµβούλιο

Η αλληλογραφία που απευθύνεται στο Συµβούλιο αποστέλλεται στο πρόεδρο, στην ακόλουθη διεύθυνση:

Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης
Rue de la Loi, 175
Β-1048 Bruxelles
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

1. Κατά την εφαρµογή των ακόλουθων διατάξεων του παρόντος εσωτερικού κανονισµού και για τις αποφάσεις για τις οποίες,
κατ’ εφαρµογή των συνθηκών, ένα ή περισσότερα από τα µέλη του Συµβουλίου ή της ΕΜΑ δεν µπορούν να συµµετάσχουν
στην ψηφοφορία, δεν λαµβάνεται υπόψη η ψήφος του µέλους ή των µελών αυτών:

α) άρθρο 1 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο (πραγµατοποίηση συνόδου σε άλλο τόπο πλην των Βρυξελλών ή του
Λουξεµβούργου)·

β) άρθρο 3 παράγραφος 6 (εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη ενός σηµείου που δεν περιέχεται στην προσωρινή ηµερήσια
διάταξη)·

γ) άρθρο 3 παράγραφος 8 (διατήρηση, ως σηµείου Β της ηµερήσιας διάταξης, ενός σηµείου Α το οποίο, διαφορετικά, θα
απεσύρετο από την ηµερήσια διάταξη)·

δ) άρθρο 5 παράγραφος 2 όσον αφορά την παρουσία µόνον της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (συζήτηση χωρίς την
παρουσία της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας)·

ε) άρθρο 9 παράγραφος 2 και παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο στοιχεία β) και γ), δεύτερο και τρίτο εδάφιο (δηµοσιότητα
δηλώσεων που εγγράφονται στα πρακτικά του Συµβουλίου και σηµείων των πρακτικών αυτών που αφορούν τη θέσπιση
συµβάσεων που καταρτίζονται βάσει του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση· δηµοσιότητα αποτελεσµάτων
ψηφοφορίας, αιτιολόγησης ψήφου, δηλώσεων που καταχωρούνται στα πρακτικά του Συµβουλίου και σηµείων των
πρακτικών αυτών που αφορούν τον καθορισµό κοινής θέσης στο πλαίσιο του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση· δηµοσιότητα αποτελεσµάτων ψηφοφορίας, αιτιολόγησης ψήφου, δηλώσεων που καταχωρούνται στα πρακτικά του
Συµβουλίου και σηµείων των πρακτικών αυτών που αφορούν άλλες περιπτώσεις εκτός εκείνων που αναφέρονται στην
παράγραφο 3)·

στ) άρθρο 11 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο (κίνηση διαδικασίας ψηφοφορίας)·

ζ) άρθρο 12 παράγραφος 1 (προσφυγή στη γραπτή διαδικασία)·

η) άρθρο 14 παράγραφος 1 (συζήτηση και απόφαση, κατ’ εξαίρεση, βάσει εγγράφων και σχεδίων που δεν έχουν συνταχθεί σε
όλες τις γλώσσες) (1)·

θ) άρθρο 17 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) (µη δηµοσίευση, στην Επίσηµη Εφηµερίδα, µιας πρωτοβουλίας που
παρουσιάζεται από ένα κράτος µέλος δυνάµει του άρθρου 67 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ ή του άρθρου 34
παράγραφος 2 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)·

ι) άρθρο 17 παράγραφος 2 στοιχεία γ) και δ) (µη δηµοσίευση, στην Επίσηµη Εφηµερίδα, µιας κοινής θέσης που καθορίζεται
βάσει του άρθρου 34 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση ή ορισµένων οδηγιών, αποφάσεων, συστάσεων και
γνωµών)·

ια) άρθρο 17 παράγραφος 4 στοιχείο γ) (δηµοσίευση, στην Επίσηµη Εφηµερίδα, τυχόν µέτρων εφαρµογής ή εκτέλεσης των
αποφάσεων ή των συµβάσεων που αναφέρονται στο άρθρο 34 παράγραφος 2 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)·

ιβ) άρθρο 17 παράγραφος 5 (δηµοσίευση, στην Επίσηµη Εφηµερίδα, αποφάσεων που λαµβάνονται από όργανο που ιδρύεται
µε διεθνή συµφωνία).

2. Ένα µέλος του Συµβουλίου ή της ΕΜΑ δεν µπορεί να επικαλεσθεί τις ακόλουθες διατάξεις του παρόντος εσωτερικού
κανονισµού σε σχέση µε αποφάσεις για τις οποίες, σύµφωνα µε τις συνθήκες, δεν µπορεί να συµµετάσχει στην ψηφοφορία:

α) άρθρο 3 παράγραφος 8 (δυνατότητα ενός µέλους του Συµβουλίου να ζητήσει την απόσυρση ενός σηµείου Α από την
ηµερήσια διάταξη)·

β) άρθρο 11 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο (δυνατότητα ενός µέλους του Συµβουλίου να ζητήσει τη διεξαγωγή ψηφοφο-
ρίας)·

γ) άρθρο 11 παράγραφος 3 (δυνατότητα ενός µέλους του Συµβουλίου να λάβει εξουσιοδότηση ψήφου)·

δ) άρθρο 14 παράγραφος 2 (δυνατότητα κάθε µέλους του Συµβουλίου να αντιταχθεί στη συζήτηση εάν το κείµενο των
ενδεχόµενων τροποποιήσεων δεν έχει συνταχθεί στη γλώσσα που υποδεικνύει).

(1) Βλέπε κατωτέρω δήλωση ιδ):
ιδ) Σχετικά µε το άρθρο 14 στο παράρτηµα Ι

“Το Συµβούλιο επιβεβαιώνει ότι εξακολουθεί να εφαρµόζεται ο ισχύων κανόνας σύµφωνα µε τον οποίον τα κείµενα που χρησιµεύουν ως
βάση για τις συζητήσεις του καταρτίζονται σε όλες τις γλώσσες.”
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΜΟΡΦΗΣ ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ

Α. Μορφή των κανονισµών

1. Οι κανονισµοί που εκδίδονται από κοινού από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, καθώς και οι κανονισµοί
του Συµβουλίου, περιλαµβάνουν:

α) τον τίτλο “κανονισµός”, αύξοντα αριθµό, την ηµεροµηνία έκδοσης και µνεία του αντικειµένου τους·

β) αντιστοίχως, τον τύπο “Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης” ή τον τύπο “Το
Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης”·

γ) τη µνεία των διατάξεων δυνάµει των οποίων εκδίδεται ο κανονισµός, προηγουµένης της φράσεως “Έχοντας υπόψη”·

δ) τα “υπόψη” που αφορούν τις υποβληθείσες προτάσεις καθώς και τις γνώµες που έχουν δοθεί·

ε) το αιτιολογικό του κανονισµού, προηγουµένου του τύπου “Εκτιµώντας τα εξής”· οι αιτιολογικές παράγραφοι
αριθµούνται·

στ) αντιστοίχως, τον τύπο “Εξέδωσαν τον παρόντα κανονισµό”, ή τον τύπο “Εξέδωσε τον παρόντα κανονισµό” ακο-
λουθούµενο από το διατακτικό του κανονισµού.

2. Οι κανονισµοί διαιρούνται σε άρθρα, που ενδεχοµένως συνενώνονται σε κεφάλαια και τµήµατα.

3. Το τελευταίο άρθρο ενός κανονισµού ορίζει την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος στην περίπτωση κατά την οποία αυτή είναι
προγενέστερη ή µεταγενέστερη της εικοστής ηµέρας µετά τη δηµοσίευση.

4. Έπονται του τελευταίου άρθρου ενός κανονισµού:

α) i) ο τύπος: “Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος”·

ή

ii) ο τύπος: “Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας”, όταν µια πράξη δεν εφαρµόζεται σε όλα τα
κράτη µέλη και µέσα σε όλα τα κράτη µέλη (1)·

β) ο τύπος “(τόπος), (ηµεροµηνία)”, όπου η ηµεροµηνία είναι εκείνη κατά την οποία εκδίδεται ο κανονισµός,

και

γ) αν πρόκειται:

i) για κανονισµό που εκδίδεται από κοινού από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, ο τύπος:

“Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
Ο Πρόεδρος

Για το Συµβούλιο
Ο Πρόεδρος”

ακολουθούµενος από τα ονόµατα του προέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του προέδρου του Συµβου-
λίου τη στιγµή που εκδόθηκε ο κανονισµός.

ii) για κανονισµό του Συµβουλίου, ο τύπος:

“Για το Συµβούλιο
Ο Πρόεδρος”

ακολουθούµενος από το όνοµα του προέδρου του Συµβουλίου τη στιγµή που εκδόθηκε ο κανονισµός.

(1) Βλέπε κατωτέρω δήλωση ιε):
ιε) Σχετικά µε το παράρτηµα ΙΙ Α

“Το Συµβούλιο υπενθυµίζει ότι, στις περιπτώσεις που προβλέπονται στις συνθήκες, κατά τις οποίες µια πράξη δεν εφαρµόζεται σε όλα
τα κράτη µέλη, η αιτιολόγηση και το περιεχόµενο της πράξης αυτής πρέπει να αναφέρουν σαφώς το πεδίο εδαφικής εφαρµογής της.”
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Β. Μορφή των οδηγιών, των αποφάσεων, των συστάσεων και των γνωµών (συνθήκη ΕΚ)

1. Οι οδηγίες και οι αποφάσεις που εκδίδονται από κοινού από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, καθώς και οι
οδηγίες και οι αποφάσεις του Συµβουλίου, τιτλοφορούνται “οδηγία” ή “απόφαση”.

2. Οι Οι συστάσεις και οι γνώµες που διατυπώνει το Συµβούλιο, τιτλοφορούνται “σύσταση” ή “γνώµη”.

3. Οι διατάξεις που προβλέπονται παραπάνω, στο σηµείο Α, για τους κανονισµούς εφαρµόζονται, κατ’ αναλογία, στις
οδηγίες και τις αποφάσεις, µε την επιφύλαξη των εφαρµοστέων διατάξεων της συνθήκης ΕΚ.

Γ. Μορφή των κοινών στρατηγικών του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου, των κοινών δράσεων και των κοινών θέσεων που
αναφέρονται στο άρθρο 12 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση

Οι κοινές στρατηγικές, οι κοινές δράσεις και οι κοινές θέσεις κατά την έννοια του άρθρου 12 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση τιτλοφορούνται, αντιστοίχως, ως εξής:

α) “Κοινή στρατηγική του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου”, αύξων αριθµός (έτος/αριθµός/ΚΕΠΠΑ), ηµεροµηνία έκδοσης και µνεία
του αντικειµένου της·

β) “Κοινή δράση του Συµβουλίου”, αύξων αριθµός (έτος/αριθµός/ΚΕΠΠΑ), ηµεροµηνία έκδοσης και µνεία του αντικειµένου
της·

γ) “Κοινή θέση του Συµβουλίου”, αύξων αριθµός (έτος/αριθµός/ΚΕΠΠΑ), ηµεροµηνία έκδοσης και µνεία του αντικειµένου
της.

∆. Μορφή των κοινών θέσεων, των αποφάσεων πλαίσιο, των αποφάσεων και των συµβάσεων που αναφέρονται στο
άρθρο 34 παράγραφος 2 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση

Οι κοινές θέσεις, οι αποφάσεις πλαίσιο, οι αποφάσεις και οι συµβάσεις κατά την έννοια του άρθρου 34 παράγραφος 2 της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, τιτλοφορούνται, αντιστοίχως, ως εξής:

α) “Κοινή θέση του Συµβουλίου”, αύξων αριθµός (έτος/αριθµός/∆ΕΥ), ηµεροµηνία υιοθέτησης και µνεία του αντικειµένου
της·

β) “Απόφαση πλαίσιο του Συµβουλίου” αύξων αριθµός (έτος/αριθµός/∆ΕΥ), ηµεροµηνία υιοθέτησης και µνεία του αντικειµέ-
νου της·

γ) “Απόφαση του Συµβουλίου”, αύξων αριθµός (έτος/αριθµός/∆ΕΥ), ηµεροµηνία υιοθέτησης και µνεία του αντικειµένου της.

δ) “Σύµβαση που καταρτίστηκε από το Συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 34 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση” και
µνεία του αντικειµένου της.»

Λουξεµβούργο, 5 Ιουνίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PINA MOURA



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.6.2000L 149/36

Πληροφορία σχετικά µε την έναρξη ισχύος της υπογραφείσας στις 18 Μαΐου 1999, στις Βρυξέλλες,
συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας σχετικά µε τη σύνδεση των
δύο αυτών κρατών προς τη θέση σε εφαρµογή, την εφαρµογή και περαιτέρω ανάπτυξη του κεκτηµένου

του Σένγκεν

∆εδοµένου ότι από τις 26 Μαΐου 2000, έχουν πληρωθεί όλες οι τυπικές προϋποθέσεις σχετικά µε την έκφραση
της συναίνεσης των µερών της προαναφερθείσας συµφωνίας να δεσµευθούν από αυτήν, η συµφωνία αυτή αρχίζει
να ισχύει, σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 1, από τις 26 Ιουνίου 2000.

Πληροφορία σχετικά µε την έναρξη ισχύος της συµφωνίας, της συναφθείσας στις 30 Ιουνίου 1999, στις
Βρυξέλλες, από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης και από τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το
Βασίλειο της Νορβηγίας για τη θέσπιση δικαιωµάτων και υποχρεώσεων µεταξύ της Ιρλανδίας και του
Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας αφενός και της ∆ηµοκρατίας
της Ισλανδίας και του Βασιλείου της Νορβηγίας αφετέρου επί θεµάτων του κεκτηµένου Σένγκεν που

εφαρµόζεται στα εν λόγω κράτη

∆εδοµένου ότι από τις 26 Μαΐου 2000, έχουν πληρωθεί όλες οι τυπικές προϋποθέσεις σχετικά µε την έκφραση
της συναίνεσης των µερών της προαναφερθείσας συµφωνίας να δεσµευθούν από αυτήν, η συµφωνία αυτή αρχίζει
να ισχύει σύµφωνα µε το άρθρο 4, από τις 26 Ιουνίου 2000.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουνίου 2000

περί εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος καταγωγής
Μποτσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και Ναµίµπιας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 1506]

(2000/397/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου, της 20ής
Ιουλίου 1998, σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα
γεωργικά προϊόντα και στα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη
µεταποίησή τους, καταγωγής των κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και για την κατάργηση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 (1), και ιδίως το άρθρο 30,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/98 της Επιτροπής, της 9ης Σεπτεµ-
βρίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του βοείου κρέατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1706/98 του
Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα γεωρ-
γικά προϊόντα και σε ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων προέλευσης κρατών Αφρικής,
Καραϊβικής και Ειρηνικού και για την κατάργηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 589/96 (2), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98 προβλέπει
τη δυνατότητα εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για
προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος. Εντούτοις, οι εισα-
γωγές πρέπει να πραγµατοποιούνται εντός των ορίων των
ποσοτήτων που προβλέπονται για καθεµιά από αυτές τις
χώρες εξαγωγής.

(2) Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών που υποβλήθηκαν από την
1η έως τις 10 Ιουνίου 2000, εκφρασµένες σε κρέας χωρίς
κόκαλα, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/98,
δεν υπερβαίνουν για τα προϊόντα καταγωγής Μποτσουάνας,
Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και
Ναµίµπιας τις ποσότητες που διατίθενται για τις χώρες
αυτές. Είναι εφεξής δυνατόν να εκδοθούν πιστοποιητικά

εισαγωγής για τις ζητούµενες ποσότητες από τις χώρες
αυτές.

(3) Πρέπει να προβούµε στον καθορισµό των ποσοτήτων για τις
οποίες µπορούν να εκδοθούν πιστοποιητικά από την 1η
Ιουλίου 2000, στο πλαίσιο της συνολικής ποσότητας
52 100 τόνων.

(4) Είναι χρήσιµο να υπενθυµιστεί ότι η απόφαση αυτή δεν θίγει
την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµ-
βρίου 1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των
υγειονοµικών µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου,
χοιρείου, προβείου και αιγείου είδους, νωπών κρεάτων ή
προϊόντων µε βάση το κρέας προέλευσης τρίτων χωρών (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/
79/ΕΚ (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ακόλουθα κράτη µέλη εκδίδουν, στις 21 Ιουνίου 2000, πιστο-
ποιητικά εισαγωγής τα οποία αφορούν προϊόντα που υπάγονται
στον τοµέα του βοείου κρέατος εκφρασµένα σε κρέας χωρίς
κόκαλα, καταγωγής ορισµένων κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού Ωκεανού, για τις ακόλουθες ποσότητες και
χώρες καταγωγής:

Γερµανία:

— 650 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,

— 150 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας·

Ηνωµένο Βασίλειο:

— 500 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,

— 702 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας,

— 50 τόνοι καταγωγής Σουαζιλάνδης,

— 820 τόνοι καταγωγής Ζιµπάµπουε.

(1) ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12. (3) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 250 της 10.9.1998, σ. 16. (4) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
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Άρθρο 2

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών µπορούν να υποβάλλονται σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98,
κατά τη διάρκεια των δέκα πρώτων ηµερών του Ιουλίου 2000, για
τις ακόλουθες ποσότητες βοείου κρέατος χωρίς κόκαλα:

— Μποτσουάνα: 14 576 τόνοι,
— Κένυα: 142 τόνοι,
— Μαδαγασκάρη: 7 579 τόνοι,
— Σουαζιλάνδη: 3 083 τόνοι,
— Ζιµπάµπουε: 5 790 τόνοι,
— Ναµίµπια: 9 423 τόνοι.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται σε όλα τα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 19 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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